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't VERWARDE 



H U W E L Y K, 

BLY-EINDENT-SPEL. 

Door R NE DERHOVEN. 
Gejpedt op d y Amfterdamfehe Schouwburg, 



7y 




t' AMSTERDAM, 



By J<fcö& Lefiatlje , Boekvcrkooper op de Middel» 
dam, naaft de Vismarkt, in 't Vredejaar 16^7. 
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M Y N HEER, 
M Y N HEER 

M'. JAN FASYN. 

YN HEER.E, 

Mijne vermetel- en blo- 
heit hebben ftrijdt in my 
gevoert : d'eerfte dreef my aan , om 
zonder Mijn Heer te voren hier van 
te /preken , dit Toneel-Spel op te of- 
feren. De tweede ftelde my voor, dat 
die vrymoedigheit my niet zoude 
voegen, te meer, wijl HE. grooter 
toe-eygening pafte : 'k ben echter 
door andere, U E. goede vrienden, 
gefterkt om mijn ftoutheit plaats te 
.geven : Gelieft die dan naar u aoed- 
aardigheit, daar al de wcreltu "mijn 
Heer, met roem in kent, als komende 

* uyc 
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uyt een genegen hert,te verfchoonen, 
dat ik mijn Heer hebbe toegedragen 
van d'uur dat ik d'eere genoot U E. 
te kennen. Ik zal u , mijn Heer , met 
vele plichtbewijzinge vorder niet op- 
I houden , veel minder U E. geleert- 

heit, en deugden , hier ten toon ftel- 
len , die al de werelt zoo ongemeen 
verplichten $ als wetende , dat zulks 
UE. (die met geen vleyery gedient 
zijt) niet aangenaam zou zijn. 5 k Zal 
dan my vernoegt houden > dat ik met 
- U E. naam mijne vaarzen ciere , niet 
twijfelende , of U E, zult, als kunft- 
kundige, de misflagen, met U E. ge- 
wconélijke beleeftheit , bedekken. 
°t Is een Spel dat ik voor eenige jaren, 
tot mijn vermaak en tijdkorting , ge- 
rijmt heb. Eertijdtsuyt het Spaans 
door den Heer Rotrou in Franfe vaar- 
zen ten Tooneele gevoert,en nu door 
my (toch niet ftip gevolgt ) in Neer- 
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duyts Rijm gebracht ; dat ik u oor- 
deel volkomen onderwerpe y op de 
hoop dan , dat iets U E. hier in be- 
hagen zal, blijf ik 



M Y N HEER, 



U E, 



geheel verplichten dienaar 
P'. NEDERHOVEN. 
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INHOUDT. 



jj^£ Min doet hier een Zoen zijn kinderplicht vergeeten y 

Hy troudt , naar fchijnbaarheit , zijn Zufier , buyten 
weeten 

Maar 't Lot /preekt } eindelijk hen van de bloed- fchant 

En voegd', tot d' Ouders vreugd' , hier noch een Huw' lijk. 

Men ziet geen droef heit, noch geen tranen meer, in dogen» 
De Tijd, die 't al ontdekt, heeft wonder lijkjvef mogen* 



A 2 BE- 
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BEDRYVERS. 

LtXim, Minnaar van Aurelia. 

Tolidoor, Minnaar van Iulia. 

Anfelmu*, vader van Lelius. 

s.rga.fte, Dienaar van Lelius. 

Gnidoy Oom van Iulia. 

Aurelia, in 't einde, Iulia bevonden. 

iulia, in 't einde, Aurelia bevonden. 

Kon/lancia , vrouw van Anfelmus en moeder van Lelius en 
Aurelia. 

Jjdia. dienftmaagt van Guido. 

Ceronte, Oude man 1 , , . . , . - 

> gekleet op d e manier der Turken. 

I Horatius, zijn zoon J 

Het tooneel is Nole, ftadt en zeehaven in Spanjen. 

Het Spel begint met den morgen, en eindigt 
met den avondt. 



't VER- 



't VERWARDE 

H U W E L Y K. 




EERSTE BEDRYF. 

Lelms. Ergafte, 

Rgafte , mag ik u verhaal voor waarheit 
houwen ? 

Ia. 

Wil mijn vader my aan Iulia doen trou- 
wen , 

En mijn Aurelia aan Proculus > wat fchijn 

Van waarheit is hier in ? of hoe kan 't moog'lijk zijn ! 

Erg. Het is my zoo verklaart, en 't ftaat u te gelooven. 

Lel. En als de nacht-gordijn is voor het licht gefchooven 
Des hemels, wil hy 't ons dan doen yoltrekken ? 

r.rg. la# . 

2^/.Mijn oom heeft licht geveinftifloegt gy zijn weezen ga ? 

Erg. 't Wasongeveinft. > 
lel, Ergafte, indien gy, van mijn quaalen, 

" Het minft' gevoelen had, gy zoud in dit vernaaien 

Zoo mild niet zijn j öramp.' hoe treffen my u re&i ! 

Mijn hert wert koud als ys, en 't lichaam als een (leen. 

Ergafte boert gy niet, zoo koft het wis mijn leeven. 
Erg. Gelijk men \ aan my zey, is 't in geheel gebleevea. 

\ Heb. niet vergeten, heer, veel min daar by gevdegt ; 

Wat wilmen meer van my ? heb ik u niet ver'noegt ? 
Lel. In zulk een zwaaren zaak wierd licht wel iets verge- 
ten 

Van zijn oraftandigheit. Ergafte, gy moet weteq : 
Een inzicht, een gedeelte, een werking, ja een woord 
Vernietigt menigmaal ons voorgenoomen. door t 
Verzwijgen van het minft' gaat dikmaals/t heel verfo- 



ren 
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9 >t VERWARDE 

Ook weet gy hoe veel my dees zaake raakt : mijn ooren 
Verzoeken klaarder blijk, en grondiger verhaal. 
Erg, ln weinigh woorden, heer, zey ik 't u altcmaal. 

O Lelius ƒ de min verwekt u veele zorgen» 
LthZt ftaat my duur, 't is waar ; maar weederom : de mor- 
Komt na de duift're nacht : de doornen van de Min (gen 
Zijn zonder roozen niet. en moetmen lijden in 
£00 waarde zaak, 't valtzoetj dewijl wy ttadigh hoopen 
Op d'uytkomft, die de tijd ons te gemoet doet loopen. 
En wijl gy, o Ergafte ! een meedewerker zijt 
Van mijn onrufttgheit, kund gy my van uw vlijt 
Of hulp berooven?Neen.' 't en waar gy my woud toonen 
Dat ongevoeligheit kon in uw boezem woonen. 
Want zonder uwe raad Ergafte 

Ach ! wat quaat 
Bereyt hy voor zich zelf die minnaars dient met raad 
Want maakt men dat haar zaak naar wens komt uyt te 
vallen 

Zoo is 't geheugen uyt, en 't loon vaak niet met allen. 
Is 't dat hun, by geval, een ongeluk ontmoet , 
Men legt de fchult op ons ; en eindlijk, wat men doet , 
Gelukt het, 't is door haar,zoo niet : wy zijn de oorzaak. 
Haar ongunft is het loon van onze dienft , en voorfpraak. 
'k Heb u dit droef berouw al lange tijd voorfpelt ; 
Maar mijn genecgentheit, en trouwe zorg die helt 
Noch t'uwaartsrzijt geruft,en geef geen moet verlooren; 
'k Zal al mijn vlijt befteên,al was mijn ramp befchooren. 
Lel. Wijl gy die zwarigheit voorzaagt uyt mijn beftaan , 
Zeg,- waarom hebtgy 't my voorheen nietafgeraan , 
En wild gy my u hulp in dit geval ontzeggen. 
Erg. De tijd die zal 't u nu heel anders voor gaan leggen ; 
Óck fpraakt gy niet als nu, toen gy, door ongedult , 
En fmert, in traanen fmolr, en toen gy opgevult 
Van droef heit , heel verftelt , geen hulpe icheent te hoo- 
pen, ... 
My fmeekten op uw kniên, byna m druk verzoopen , 
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H U W E L Y K. 7 

Dat ik u raden zoude, en mijne nulpe aanbiên ; 

Of dat men u, eerlang, zou leevend fterven zien. 
Lel.lk vind my buyten raad, en toon ook groot leetweezén. 

Maar 't geen ik van u hoor, Ergafte, doet my vreezen 

Dat ik het, zonder u, befterven moet ; gy weet 

Aan wien ik my verknocht, en trouwe zwoer : dien Eed 
► Houd' ik onfcheidelijk. breek u verdrietig zwijgen. 
•Erg. Door al te haaftig zijn kan men eer nadeel krijgen , 

Dan voordeel. 
j e i Lang vertoef gedijt ook vaak tot lena. 

Erg. Ik zou4 ons Polidoors ^enegentheden, na 

lkz' overwoogen heb, op 't hoogfte noodig achten. 
Lel 'k Heb minder van zijn liefde,als van zijn haat te wach* 

Dewijl hem is bekent dat Iulia met my (ten, 

Te trouwen is belooft. 
Ergt Ey ! fchep een moet, Heer, wy 

Vermoogen lichtelijk hem alles weer t'ontrekken ; 

En dienende zijn zelf zal 't ons ook dienft verftrekken. 
Lel. Hoewel dart mi jn gemóet u voorftel niet en kan 

Goetkeuren, 'k zal nochtans, als aangedrongen van 

Nootzaak'lijkheit. mijn wil, geheel, naar d uwe ftellen. 

Wat vangt een minnaar niet al aan ! wil my verzeilen 

Ergafte, dat wy hem gaan zoeken. 
E ° Wel mijn Heer. 

Maar is dit voorneem my ook raadzaam? 'kwind my 

rneer, 

Door deeze dwaze daad in warring, t Is begonnen ; 
Ook hoop ik dat mijn lift my wel zal redden konnen. 

LidÏA. 

Lid. T Aas arme Iulia ! wat hert is zoo verhardt 

JL Dat geen medogentheitzou toonen in uw Imart t 

'k Zocht u Heer Polidoor. 

Polidoor. Lidia. 
Poim En ik was in gedachten 

Waar ik u vinden mocht 5 ftraalvan mijn zon, Wiens 

krachten A 4 1K 



éL 
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8 't VERWARDE 

Ik onderdanigh ben : £y die van onze min 

Pe naaulte kennis hebt, en de geheimen in 

tJ w borft beflooten houdt : gy zijt de fteun . « 'i 
Lid. Die namen 

Te ydel, Polidoor my in het minft betaamen. 
Tol. Brengt gy my, niet te min, geen goede tijding ? 
Lid, Neen: 

In teegendeel, heel quaad, voor u, én haar* 
Tol. Watreên? 

Zeg. 
Lid, Iulia • . • 
Tol. Vervolgh. 
zid. \ fc an niet, 

j> 0 l. Dit vertoeven 

Vermeerdert mijne vrees. Spreek toch. 
Lid. 'k Zal u bedroeven : 

Want zy al is verlooft aan Lelius. 
Tol. Wat (lag, 

En doodelijker wonde, ontfing ik oyt wie zag 

Oy t ongelukkiger als ik ? 
zid. Berey uw ooren. 

Tol. Wat noch? 

Lid. Dees avont gaat hun trouw noch voort; verlooren 
Zijn al uw middelen, zoo g'u van raad berooft : 
U is een kleenc tijd maar overig. 

Tol. Gelooft 
Dat deeze tijdingen, die gy my brengt, my dooden , 
Ia ! d'eenc maar alleen, geen tweede was van nooden. 

Lid. Een derde volgt. 

Po!, Ga voort, ik wil geen ftilftant meer. 

Lid. Eer ik u raden kan, ben ik verbonden, Heer , 

U meer te zeggen. 
Tol. Spreek. 

Lid. Haar Oom heeft my, op hooge , 

En harde ftraf verboón, u nimmermeer temoogen 
Aanfpreeken, of te zien 5 en, naar dat ik vertrouw , 

Zoo 
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H U W E L Y K.' p 

"Zoo vreeft hy dat ik u 't geheim ontdekken zou. 

Tol. Verwoeden hemel! ftort vry blixem, vuur, en donder, 
Hoe dood'lijk dat het is, op my ter neêr : 'k zal onder 
Al dit verfchtikkelijk noch niet befwijken ; want 
Mijn pijn, en* mijn verdriet, hier teegen is gekant. 

Lid. Gy hebt, ö Polidoor een vièrde te beftrijden. 

Tol. Dewijl 't onmoog'lijk is door mijn verdriet, en lijden 
Te fterven : flaat, verdrukt, 'k hebgeen gevoelen meer. 

Lid, Gy hebt uw Julia vergramt. 

Tol. Hoe! ik? wanneer? 

Lid. Ze klaagt zeer over u. 

Tol. Nu moet ik neederftorten , 

En deeze flag, te zwaar, zal my het leeven korten. 
Scheur wolken, en verdelgh my met uw blixemftraal. 

Lid. Nu geeft hy 't op. hoe nu? ftraks waart gy als metaal : 
Ey veins geen meer, dees flag en zal u noch niet dooden; 
Mijn oogen zien te klaar , ik heb geen meer van nooden : 
Eq, in een woord gezeid, 't gerucht werd door de ftad 
Aan alle kant verfpreit j waar door gy werd beklad. 

Tol. Waarvan? 

Lid. Gy vraagt ! verraad; of zal ik 't anders zeggen, 

Zoo hoor : uw liefde tot Aurelia ; hier leggen 
Nu d'eeden die gy zwoert. en om die groote reen 
Maakt gy met Lelius u daagelijks gemeen : 
Dees inzicht werd gezegt hier oorzaak van te weezen. 

Tol. O hemel! 

Lid. En de min kan yder wetten leezen 

Door 't ftralende, gezicht van uwe Aurelia ; 
'k Hou daarom niet voor vreemt dat gy u die zoo dra 
Hebt onderworpen , neen! maar'k vloek het licht ver- 
trouwen , 

Tol. Zoo werd ik dan ontrouw by Iulia gehouwen , 

Als waar ik eerenloos. 
Lid. Waar loopt gy ? (hem houdende.) 

Tol. Hou my niet 

lk zal haar, door mijn dood, doen kennen mijn verdriet: 

A $ Maar, 
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lö 't VERWARDE 

Maar, 't licht verliezende, zal ik de eer mee voeren. 
Lid, Het quaat is niet zoo groot (wild u niet meer ontroe- 
ren ) 

Als ik u deê verftaan : 't fproot uyt mijn achterdocht 
Veel meerder als uyt haar, de middel dierit gezocht 
Tot de geneezinge. want de gemeenzaamheden 
Van u, met Lelius, zijt zeeker heer, die deden 
My vreezen 't geen ik u verhaalt hebj maar ik ben 
Op 't allerhoogft' verblijt dat ik uw trouwe ken , 
En dat gy noit en hebt geftruykelt in uw minne. 

Tol Ik had, door u verhaal, geen macht my t'overwinnen , 
Of anders, zijt gewis, mijn dood had u doen zien 
Hoe dat men van de broêr wel vrind kan zijn en vliên 
De zufter. Wreede 'k zou u hebben doen bevinden 
Dar, ingeval de liefde oyt eenigh macht had in de 
Doordringende oogen van Aurelia gehaalt , 
En dat die my daar uyt had met haar kracht beftraalt , 
Ik maar alleenigh zocht haar klaarheyt te bewaren , 
Om aan mijn Iulia te denken. 

Md, Haar bezwaren 

Eyfcht hulpe van u, Heer, en doet u ook het quaat 
Recht kennen ; om het door de middel van uw raad 
Te ftuyten ; en gy kund uw' min haar beeter toonen , 
In haar te dienen, en u zei ven te verfchoonen , 
Als u het leven te benemen. 

j>£ Nu, wel aan : 

Ik zal het door gewelt, of door de lift beftaan. 
Ga, zeg haar dat. 

£s£ Wel Heer. 

Po l. Deeze arm, en dezen deegen 

Is tot haar dienft bereit : ik zal haar beek uytveegen , 

En rukken uyt het hert van Lelius. 
U4 % . EyMaat weggaande. 

ü toch niet voeren, heer, tot deeze laatfte daad : 
Het menfchenbloet is al te koftelijk ; en 't leeven 
Is hun, door naberouw, niet weederom te geeven. 

Leltui» 
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Xe 
Pol 



HUW 



tl 



Lelius. Erg*fle. Polidoor. 



HYisV. 
Hoe fchonen fchijn dat ook de vrindfchap heeft, 
ï)e trouw is toch verhuyft, de deucht heeft uytgeleeft. 
Een hedendaagfeeed, vol van geveinfde trouwe , 
En dient niet y als om ons in goet geloof te houwen , 
En te bedriegen ; maar 'k zal eindelijk ook 't geen 
Naarkomen, datmen my heeft voorgefchreven : neen ! 
'k Wil nietgetrouw meer zijn , en 'k zal ook niemane 
Maar hem verraden. (fpaaren, 
Erg. Stil ! hy praat . . . 

iel. (Laat hem bedaaren) 

Erg. Als of gy beyde waart geflaagen met een flag. 
Pol. Indien hem deezen arm niet zend ter helle, mag 

Den Hemel, na mijn wens, my noyt gelukkig maaken* 
Erg. Waarom fpreekt gy hem niet ? 
Lel. Vrind Polidoor, wat zaaken 

Ontitellen uwe geeft ? 
Pol. Ik denk vaft op 't verdriet 

Des werelts, Lelius, datmen gedurig ziet 
Vol zorge, en vol beroerte, en onluft over vloeyen , 
Terwijl geen vrinden hun met vrindfchap meer be- 
moeyen , 

En dat, door 't goet geloof, d'een d'andere verleyt. 
Lel. Die vrienden Polidoor, in een woord uytgezeit , 

En zijn niet waard de naam van vrienden te bekleeden. 
Pol. Dit ftemt mijn oordeel mede, ó Lelius ! met reeden 

Vervloek ik hem dan zoo gelijk hy waardig is. 
lel. Zoo 'k dien verraders naam maar kende, zijt gewis 

Dat ik hem dwingen zou daar reeden van te gecven. 
Pol. 't Is uw verbonden vrindt. 
Lel. Indien dat ik mijn leeven 

Een vrind had, zoo gy zegt, 't is meerder als ik weet. 
PoU Al zijn verradery kan nimmer my met leet 

Bezwaaren , en , veel min , zoud gy hem konnen haten. 

Ulo 
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i* 't VERWARDE 

Lel. Zijn naam is? 

Tol. Lelius. 

Ld. 't Verftand heeft u verhaten: 

Uw' zinnen zijn verftrooir. 

Gy zijt het, niet te min, 
O wreede, en valfche vrind ! die ik met reden, in 1 
Het allergruwelijk**' , behoorden te vervloeken.. 
Lel. 'k Heb deel in u verdriet, my is u zwaar bezoeken 

Op 't allerhoogfte leet : vergeet u zei ven niet. 
Tol. En gy verrader voort : 'k wil dat gy weerftand bier. 

Gy hebt het ftrakx belooft j en zult my reden geven 
Lel. Niet voor dat gymy hebt mijn mifdaat voorgeschre- 
ven. 

Tol. Zeg ik u niet genoch ? of wild gy dat de naam 
U meerder kennis geef van Iulia ? fy ! fchaam 
Meyneedige uj 't gemoet zal 't u te vooren leggen 
Als u getuyge en beul : 't zal 't u veel beeter zeggen 
Als ik. 

Lel. O Polidoor ! zoo 'k geen meêlyden had , 
Of dat ik uwe vrindfchap miflcn kon, die'k fchat " 
Heel on\vaarderelijk,gy had al ondervonden 
Dat ik niet ben gewoon getrotft te werden : bonden 
De vrindfchaps banden my niet vafter, gy zoud zien 
Dat, die myticherp vertoont, ik weeder punt derf 
biên. 

Tol^ Gy meent deeze avont noch met Iulia te trouwen , 
En dit 's noch niet genoch ! 

1 'd* Wild u verzeekert houwen 

Dat ik meer van haar haat, als van haar liefde wacht , 
Den avond, die ons bond, zou, door een eeuw'ge nachr, 
In my zijn nagevolgt ; maar 'k zal u iets ontdekken 
Dat u, geheel, en al, zal uyt dees doolhof trekken. 

Tol. Indien 't vermoeden my hier in bedroogen heeft , 
Verzoek ik dat gy my mijn haaftigheyt vergeeft. 

Lel. Toen 't wiflèlbaar geluk mijn vader trok uyt Nole' ,' 
Om een aanzienlijk ampt in 't Koningrijk van Polen 

Tont- 



1 
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H U W E L Y K. tj 

Tontfangen, door de gunft van d'achtb're Koningin , - 
Nam hy my derwaarts mee, om deel te hebben, in 
Het gunftige geval, dat hem toen fcheen te ftreelen. 
Zo nam hy, eindlijk, voor mijn moeder meê te deelen 
't Geluk dat hy bezat, en fchreef haar dit : ik vind 
Geraden, waarde helft, dat gy u met ons kind , 
De kleene Aurelia wild herwaard aan begeven. 
Mijn moeder , die geen vreucht fchiep in een eenzaam 
leven, 

Had, binnen korten tijd, zoo grooten vlijt belteed : 
Datmen, tot haredienft,^en fchijp vond uytgereed , 
Om met hun t'zeyl te gaan j maar 't was geen uur ge- 
leden 

Als een onftuymige, of een wreede wind hun deden 
Gevoelen zijne ktacht : de zeylen fcheurde ontwee , 
En't fchip geraakt zoo ver vervallen in de zee , 
Dat elk geloofde, dat het, door de woefte baren , 
Geflagen wierd van een ; d'aanftaande vijftien jaren 
Verliepen, zonder oyt het minfte te verdaan 
Van 't fchip, of volk, of iets, of hoe 't was toegegaan ; 
Maar, eindelijk zoo kreegh , nauw twee jaar noch ver- 
lopen , 

Mijn vader dit bericht naar zijn oneyndigh hopen , 
Dat zy, gevallen in een fchennelijke hand , 
Van zeker roover weg gevoert zijn, diep in 't land : 
En dat, ö wreede daad ! mijn lieve en waarde moeder , 
Gefcheyden van haar kind, (die het den Albehoeder 
Beval) een andre ftreek wierd heen gezonden : meer 
Is zeedert niet verftaan ; dees tijding gaf ons weer 
Een weinig hoop om hun noch eindlijk eens t aanfehou- 
wen. 

Mijn vader , die de zaak aan niemant dorft vertrouwen 
Als aan Ergafte en my, verzag ons, naar den ey feb , 
Van 't geen ons nodigh was tot zoo een lange reys. 
Het losgelt, dat hy ons, heel buyten onze lchoone 
Uy trufting gaf, beftond in zesmaal duyzcnt kroonen : 

In 
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M * VERWARDE 

In 200 een goede ftaat vertrokken wy, naar dat 

Mijn vader alle zorg aan ons bevolen had. 

O reys! gy hebt my zoet , en zuur , doen t'zamen proe- 

Venetien alwaar wy quamen, om te toeven ( v en. 

Op de geleegentheit van een bequame wind , 

Om ons te fcheepen zag ons reis voltrokken, in 't 

Voortkomen van mijn pijn. ik meende nn te wezen 

Ter plaats, daar ik mijn zorg zou laten,maar hier rezen 

Mijn ongeneuchten uyt, toch aangename /inert :• 

De tafel wierd gedekt, door handen, die mijn hert 

Verbonden, om haar zelve als mijne ziel te minnen : 

Een fchoonheit,wiens gezicht de fterkfte zou verwinnen* 

En wien ik liever had mijn dienften aangeboón , 

Als dat ik die van haar genieten zou j dit fchoon , 

En heerlijk, fchepfel, wierd Sofia daar gehecten ; 

Die my, terwijl ik dacht mijn quynend hert, doot't eeten 

Te fterken, voorts benam de kleene macht, dien ik 

Noch op mijn zeiven had, 'k ftond, naar een ogenblik , 

Van tafel op, op hoope in 't bedde te verliezen 

Dit aangenaam verdriet maar laas ! al mijn verkiezen 

Was vruchteloos ; de flaap, die *t heele werelts rond 

Hetooverd bad, en kon mijn, nieuwe ontfangen, wond , 

Geen ruft verkenen, noch, veel min, mijn oogen Juyken. 

Al d 'oefeninge, die wy, in den dag, gebruyken 

Doen onze zorgen ook wel ruft genieten, maar 

Des nachts zijn zy ontwaakt, en vallen ons te zwaar. 

Ergafte, van mijn liefde, en ongeruftigheden , 

Niet wetende, quam vroeg, om my te helpen kleden 

Jn mijn vertrek, en zey, datter een fchip, gereet 

Op d'oever, wachten. 

Wel, vertrokt gy ? 
. ( Neen : mijn leet 

I-iet dat, in 't minft, niet toe. ik veinfde ziek te wezen : 
Wat zeg ik veinzen ƒ ach ! 'k was ziek ; en om genezen 
Te worden, van die geen, die my vermeeftert had , 
Zocht ik, met alle vlijt, op haar te winnen, dat 

Ik 
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H U W E L Y K. is 

Ik haar mocht tot mijn wil, door veel beloften, krijgen. 
Maar laas ! wat of ik zocht, ze wou 't gehoor niet nijgen 
Tot geilheyr : eyndelijk, mijn arbeit was om niet. 
Ik bleef in deeze ftaat, tot dat ik my beried 
Om haar, door 't huwelijk, mijn echte vrouw te maken , 
My Have te doen zijn, door haar daar van t'ontilaken , 
Gelijk ik ei nd 'li j k d ee. 
Erg. Zoo gy u pret £n (poet , 

Loopt deeze dag ten einde, eer gy uw vrind voldoeu 
Laat my het overfchot, zoo t u gelieft, bevolen t 

Ergafte vervolgt het verhaal aan Polidoor. 

Erg. Wy quamen, eindelijk, dan wederom te Nole ; 
Alwaar men onze komft niet anders dacht te zijn 
Als uyt Konftantinop'le ; en hier na wierd, door mijn 
Gevonden lift, bequaam geoordeelt, om gerufter 
Te leven, voor mijn Heer, te zeggen 't was zijn zufter 
Die hy had vrygekocbt, en dat zijn Moeder, al 
Een wijl, had dood geweeft ; wat zou, in dit geval , 
De vader doen ? hy neemt en houdt haar, buyten weeten 
Voor dochter in zijn huys, alwaar zy werd geheeten , 
Tonrecht, Aurelia, eadaar zy, in den dag , 
De zufter, en des nachts, de vrouwe is. Heer vermag 
U dit verhaal weerom het quaat vermoên t'ontrekken ? 
Wat voor geruftheit kan dit voorftel hem verftrekken 
Van Iulia, 't geen hem te laftig is ? verban 
Uw minne-nijdigheit, en trek hier voordeel van* 
Pol. 'k Ontfing,6 Lelius ! noyt zoo veel vreucht,mijn leven. 
Als nu, door dit verhaal : gy hebt my weer gegeven 
Mijn eerfte ruft. ik ben geheel van u voldaan. 
Maar, eindelijk, waar mee wild gy 't befluyt ontgaan? 
Lel. Wy zochten u,om t'zaam de zaake t'overleggen ; 
Jk heb mijn rol gefpeelt, en weet ganfch niet te zeggen > 
Als dat Ergafte ons dient met zijn getrouwe raad. 
0pg Erg. Is 't mooglijk dat gy my noyt ongequelt en laat ; 
flea Maar 'k zal, tot u behoud, noch wel een middel vinden# 

Gy weet, uw vader wil Sofia gaan verbinden 

Aan 
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i« 't VERwAPvDE 

Aan d'oude Proculus, mnTchien meer om zijn goet 
Als om zijn waardigheên : 't is raadzaam dan, en 't moet 
Ook zoo gefchieden, datgy Polidoor, hem even 
De zelve aanbieding doet ; hy zalze u eerder oeven 
Als d'oude, die zijn hoop hier door rot niet geraakt 5 
En deer, die hy van u genieten zal die maakt 
U baaft verwinnaar. ïslu zal 't verder nodigh wezen 
Dat Lelius hem veinft, als of hy zocht genezen 
Van lulia te zijn, en dat hy 't achten zou 
Voor t allergrootft geluk, met haar in d 'echte trouw 
Te leven : dit 's mijn wil, en woond gy by elkander , 
Zoo doet gy maar een ruyl, en neemt den een voor dan- 
der. 
Lel. Hoe dat? 

Die daaglijkx is de zufter, zy by nacht 
De vrouw, tot dat de dood van d'oude is afgewacht: 
Zoo kund gy u van vrees, en alle zorg ontlaaden. 

Pol. Geen beeter middel kund gyons, Ergafte, raden. 
Gy geeft my 't leeven, daar de dood my fcheen zoo na. 

Lel. En ik bebouw mijn lief. 

En ik trouw lulia. 
Er<r. En ik, miflchien een galg, zoo 't niet en lukt ter degen; 

Maar 't lot dat leit 'er al, Iaat ons geen raad meer plegen. 
Lel. Ik zal, zoo lang ik leef, gedenken aan uw' trouw. 
Pol. En 't was niet reed'lijk zoo 'k ondankbaar wezen zou. 
Erg. 'k Had grooter loon gedacht, voor mijne dienft, t'ont- 
fangen. 

Beloften zullen my, gedurig, doen verlangen ; 

'k Had liever het gevoel van u gereede munt : 

Toch 't weldoen zal zich zelf wel Ioonen; en gy kunt 

Van my verzeejcert zijn. ik ga Anfelmus fpreken 

En voer mijn rol ten eind; 'k zal 't zoo.met lift, belleken 

Dat hy , eer lang, van my zal wezen achterhaalt : 

Üp hoop dat mijnen dienft noch eenmaal werd betaalt» 



TWEE 



ren 



ll 

:• f 



H tl W E L ï KJ i r 

TWEEDE BEDRYF. 

LeUta, Aurelia, Ergafte. 
Aurelia, in baar kamer ziende Lelius wederkomen. 

'Aur,\ A Yn waarde 1 'c is eens tijd , dat gy mijn zwarig- 
1V1 heden 
Te hulpe koomt. hoe kan uw ziele zijn te vreden 
Wanneer gy van my zijt ? 'k leef in u afzijn niet , 
En weêr, als ik u zie, vergeet ik mijn verdriet. 

Lel, Wat ongemak is u, mijn Lief! weêr voorgekomen r 

uiur. Niet, als u lang vertoef, ik heb tot u genomen 
Mijn toevlucht, en alleen op uwe trouw gezien , 
Toch zonder kennis zelf, en naam, als vriend j op wien , 
Wat my ook overkomt, ik my noch zal verlaten , 
Als vader, Bruydegom, en man. 't geluk dat hate 
My van mijn kindsheit af, en zey my d'oorlogh aan , 
In my mijn vaderland t ontrekken, 'k laat noch ftaan 
De boezem, die my voede : ach ! wat heb ik verlooren i 
Mijn vryheit, naam, en al het geen ik had ; hier voor en 
Bleef my niet overig voor al mijn fchat, als dat 
Ik noch een vry gemoet, en zuyver herte had , 
Dat ik u overgaf, en toen de hoop my dede 
Verwachten, dat my, na mijn dienftbaarheit, dien wrede 
De rug toekeeren zou, en dat de banden, die 
Ons bonden, mijn verdriet zou einden doen, zoo zie 
En ondervind ik nu, dat hy, tot mijn bederven , 
Zich wapent : ja, ook zelf, doet hy mijn hope fterven# 
Om iets naar dezen te verwachten. 

Lel, Weet gy niet 

Dat ik mijn hert, geheel, gaf onder u gebiet ? 
Wat deed' ik anders, oyr, als de nootzaaklijkheden 
Tom heizen ? waar uyt licht te vatten is, met reden. 
En te befluyten, dat mijn allergrootfte eer 
Beftaat in uw te zijn ; wat wil, mijn waarde, meer? 
Zou ik u minen, Lief ! mijn onheyl wierd geboren. 

B ^«r.De- 
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\t c VERWARDE 

Aur, Dewijl ons 't nootlot heeft zoo vele ramp befcho» 

ren , 

En dat wy deze laft uw's vaders niet ontgaan 

En konnen als, alleen, door onze vlucht : wel aan ! 

Brengmy, waar 't u gelieft, al waar't in een woeftijne, 

Of düyftere fpelonk, of, daar de baren fchijnen 

Te ftijgen hemelhoog, in d'allerwoefte zee : 

Of gaat gy naar de dood ? ik ga gewillig meê ; 

Alleen u byzijn zil my 't aangenaamfte wezen , 

En van mijn quellinge , en mijn zwaar verdriet genezen» 

Erg. Laat ons, met alle zorg, beftrijden het geval j 
Maar d'overwinninge zoo veer te halen, zal 
Vergeeffe moeite zijn j ook krijgt gy my niet mede , 
Ia 't noemen van de zee brengt zidd' ring in mijn leden j 
En als men t anker licht dunkt my, dat ik my in 
Mijn doodkift, of veel eer, een glafe fchip bevin , 
Dat, door 't bewegen, van het minfte, my het leven 
Te ftrijden,met de dood jdoet voor mijn oogen zweven. 

Lel. 't En is u Vreeze niet die ons zoo vele raakt. 

Aar, U vaders voorneem moet weer ydel zijn gemaakt 
Deez' avont, of ons werd geheel, en al, benomen 
De vrucht van onze wenfch,en hoop : en zou my komen 
Doen in een eeuw'ge nacht, of eer tot mijne dood 5 
Dies, bid ik, laat ons toch, wijl deze laatfte nood 
Ons dringt om alle moet, en rufte te verliezen , 
Tot ons behoud, de laatfte, en befte, middel kiezen. 

Lel. Den hemel, hoop ik, zal ons byftaan met zijn raad. 
Maar 'k zie mijn vader daar : 't is tijt Ergafte ; gaat 
Begind u rol ; en wy, mijn Lief ! laat ons vertrekken 
Daar 'k u ons laatft befluy t volkomen zal ondekken. 

Anfelmu4. Ergafte, 
Anf. 12 Rgafte ,* is Lelius in zijne kamer ? 

Erg. H Ia« 

Anf. Alleenig, of verzelt ? 
, Et-/. Met uw Aurelia» 

f r Anf. Ik 



19 



H U W B L Y K. 

Ik ben dan, eindelijk, gedwongen te verklaren , 
Schoon ik voor dezen heb gezwegen, dat ik hare 
Gedurig t'zamen zijn niet keuren kan voorgoet ; 
'k Heb geen gevallen, noch in hem, óf haar : hy moet 
My die gewoonte nu voortaan wat achterlaten , 
Het geeft my achterdocht ; en 't fchijnt dat, dit gehate 
En noyt genoch vervloekt Turkye hem geheel 
Heeft doen veranderen, van goet, in quaad. hoe veel 
Hem, in voorleden tijd, de ftudien bevielen , 
Zy zijn nu by hem dood, zijn lichaam fchijnt geen ziele 
Te hebben ; boven dit, Érgafte, noch 'k verrrouw , 
Dat hy geen eenzaamheit genoegzaam vinden zou, 
In 't grillig hooft, vcor zijn onruftigheir. de kerken , 
Die hy wel eer bezocht, naar dat ik kan bemerken , 
Zijn nu de plaatzen daar hy 't minfte komt. 

Men leert 

Dit uy t ervarentheit : die met een vrind verkeert , 
Wiens deucht hem is bekend, ook kan verzekert wezen 
Van goede voorgang ; en u klacht ftrekt hier, om deze 
Verwijtinge te doen ; en datmen mank leert gaan , 
Met krepele> 't is waar j maar, neem dit zeker aan : 
Dat, d'allervroomfte in Turkye, nauw eens komen 
Ter kerke, in 't heek jaar. 

■dnf* t Zoo noemt gy die noch vrome 

Erg; 't Is een geweft vol quaat, en onverzien van goet ; 
En, zoo gy weet, een Turk is een quaat Kriften. 'k moet 
U dit noch zeggen.dat men daar.in 't minft, geen boeken 
En handelt, maar men gaat, in andre dingen, zoeken 
Zijn oeffening en lult : geleerde, fteltmen by 
De CMtüamechis, dat 's volk van geen waardy. 

Anf. Kan men van zufter zijn min* nijdig, als van vrouwe? 
Gedurigh fpreken zy te zaam, en onderhouwen 
Malkandre, 'zonder eind, en maken fteets hun werk 
Met my te (potten, maar zy zien niet dat ik 't merk. 

Erg. Her (potten is daar elk geoorlofd, en her fcheeren 
Is yder vry, veel min een mifdaat : 't is een eere 

B z Voor 
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19 't VERWARDE 

Voor icmant die in boerte, en jokken, zich verftaat : 
, Men noemt die geen urekef 9 die daar in boven gaat. 

Anf 't Gebruyk is, zoo het. wil, maar die vrymoedigheden 
En duld ik niet, hoewel gy my, door uwe reden , 
Wilt doen gelooven dat men 't daar zoo is gewoon* 
Dit ftrelen, dit gekus gevalt my niet, of fchoon 
't Al met bewilleginggefchied van beyde zijde. 
Het oorgeluyfter, en dit liefgekoos, te lijden 
Van zufter, en van broer, en noch mijn eigen bloet % 
En kan, onmogelijk, verdragen mijn gemoet : 
't Is twee geliefde naauw geoorloofd dit te plegen. 

Erg. D oprechte liefde voert hun in dit groot bewegen 
Van liefelijk onthaal ; en zoo gy dit verbied , 
Dunkt my dat hun gewelt, en ongelijk gefchied : 
De Wet van Mahometh doet dit de Turken leeren j 
Maar 'k hoop de tijd zal hun Demahometifeeren. 
Dees broederlijke brand noemt men, in 't Turkfe rijk f 
lubalich of Boram, dat is : naturelijk. 

r Anf* Het roud my dat ik haar oit lofte, want mijn rufte 
Is, door haar wederkomft, verandert in onlufte. 

Erg. Ik bid, onfchuldighaar, vermits der Turken WetatMf 

Anf Zwijg (chelm van u Turkye, en van u Mahometh ; 
Wilt gy hun quaad gebruyk hier zoeken in te voeren ? 
En , in een Turklè (chijn , mijn geeft noch meer ontroe- 
My met onreedlijkheit belaften ? en my noch (ren ? 
Bedriegen op zijn Turks ? ik merk u fnood bedrogh > 
En 'k wil dat zy t gebruyk der Kriftenen beleven. 

Erg. Tracht om Aurelia, veel eer, een man te geven. 
Een dochter, zegt men, is een laftig huysraad, waar 
Van de bewaringe valt moeyelijk en zwaar : 
Een huwelijk kan u van deze zorg ontladen, 

'Anf. Gy fpreekt er my van een, ik vinder twee geraden , 
Te weten : Iulia te trouwen aan mijn zoon. 

Erg. Wie? 

Anf. Guidos nicht. 

Erg. Wel heer; f k verzeker u,dit fchoon, 

En 



gf 



H U W E L V K. 

En heerlijk fchepfèl, zal hem weder doen herleven • 
Hy heeft zijn min4i niet te kennen derven geven , * 
Hoewel hy haar, a I lang, beeft als zijn ziel bemind. 
: Anf. Den hemel zy gedankt dat ik hem eindlijk vind 
Genegen naar mijtf wéns. voorrs wil ik ook verbinden 
Aurelia 
Erg, Aanwie? 
Anfi ' Aan 'Prokulus. 

Er £' Wat inde 

Verkiezing voor gw' 2öón, met Iulia beftaat , 
Is prijiêlijk, mijn Heer. 
■Anf' Maar d'ander, is die quaat ? 

Erg. Verhaart u daar niet mee;of wild gy haar doen trouwen, 
Zoo geef haar aan een man. 

An (* Waar zoud gy hem voor houwen? 

Erg. V oor een onwaardige. 

An f" m Maar zeg : wat let hem dan > 

Erg. Hy is noch al te jong ; ey ! wacht, tot dat hy kan 
De huwlijksplicht voldoen. Hoe vinnig moet hy bran- 

Anf. Hy is maar vijftig jaar. (den ! 

Er Z- Dat blijkt wel aan zijn tanden. 

De kenders der natuur die willen houden ftaan 
Dat hy Saturnus eeuw bèlèeft heeft, zal hy gaan 
Zoo moet het derde been hem tot een hnlpe (trekken , 
Want d'andre zijn vol gichrris 't nier om meê te gekken ? 
Hy hinkt, en is, gelijk een kreeplen ezel, die 
Men yder ogenblik moeronderftutten. 

Jnf- Zie 
Ergafte, hy is rijk, en 't goet heeft veel vermogen. 

Erg. Zoo heeft Fabritius vöor dezen dan gelogen. 

Anf, Hoe ! wat Fabritius. 

£r £« Een knecht, die hy verftiet , 

Om dat hy eens een glas, in 't fpoeJen, vallen liet. 
Anf. Wat heeft u die gezegt ? 

Er £_ Dat hy zijn ganfche zinnen 

Had aangewend om geit met blazen te gewinnen : 

B i Zoo 



li 
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VERWARDE 

door deze kracht» in rook 



Zoo dat zijn middelen, d< 
Verdwenen ; oordeelt nu, mijn Heer, of het u ook 
Geraden is u kind aan zoo een dwaas te trouwen. 

Anf. Maar,mach ik uwe reên al voor de waarheit houwen? 

•Erg. Ia Heer. ook maakt hy zich, by yder een, gehaat , 
En gunt zijn befte vrind het allermeefte qüaacT, 
Ia ! laftert fchandelijk met zijn vergifte tonge , 
En fpot ook zelf met u ; eri nu 'k my vind gedrongen 
Te zeggen 't geen ik weet : hy beeld u leven uy t , 
En deeld het ider mee, ja ! fchelt n voor een guyt ; 
Zoo darmen, overal, op hoeken vandeftraten , 
Van n te fpreken weet ; gy moogt u wel verlaten 
Op zulk een eerenlooze, en noch zeide ik u mee* , 
Zoo ik u niet en dacht t'ontftellen. 

Anf. ïk be g ecr » 

En wil dat gy vervolgt. 
Er „ Ik fchaam het my te zeggen . 

Anf. Schoon hy my valfchelijk een lafter op wil leggen , 

'k Blijf echter dien ik ben. 
Ergafte by zijn zelve. Zoo is 't : al even gek. 

Anf. Spreek op: wat zegt hy dan? 
2' Dat u een vuyl gebrek 

Door al de leden zit, en niet zeer lang zult leven , 

Vermits gy zijt verrot, en dat u neus kan geven 

Getuygenis hier van : dit is 't noch maar ten deel 

Het geen zijn knecht myzey, 
An ^ De zot liegt, door zijn keel. 

Erg'. Ook zegt hy dat hy 't koomt van goeder hand te hoo^ 

Ia ! van uw vrinden zelf. ( rcn: 
An r Hy liegt het, door zijn ooren. 

Erg'. Noch meer : alzoo hy meent van fterke reuk te zijn , 

Kan hy het rieken. 
jl„r Die beliegt dan hem, en mijn. 

Wat d waasheit doet de nar zoo tot mijn nadeel fpreken ? 

Ik ken my zelve vry van deze fmet, en 'k reken 

Dat hy zijn herfens mift. 
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Schoon hy geen reden heeft , 
En dat hy u beliegt, gelijk ik weet, zoo geeft 
Het, by 't gemeene volk, te grooten achterdenken . • 
Als zy u t zamen zien. ' ftMirv/*! 

An r Kan ik hem, zonder krenken 

Van mijne eer, mijn woort weerom ontrekkfoïneen! 

Beloften bind my. , ' • , 

£ Hoe ) hebt gy geen dubble réén ? 

Of wild g a dochter tot een fpot des wereitsmaken ? 
Wat kan zy van een dwaas genieten ?. t moet u «ken i 
Of gy maakt, door dees daad , u zeileven verdacht , 
Haar eer, uw middelen, en d'eer van u geflacht. 

Anf, Wat raad dan? • .. / H 

E /„ Polidoor heeft zijne trouw gebodeo 

Aan uw' Aurelia, gy hebt geen meer van noden , 
Als hem te kiezen toruw zwager; hyisrijk, 
long, fchoon , van goet geflacht, uw d©ehter : ttieer gelijk 
Als dezen grijzen zot, en zal haar wel begeren , 
Alleen, niet zonder goet , maar ook wel zonder kleren. 
Anf, Wat Polidoor is dit ? 

De zeer gemeene vrind 
Van Lelius uw zoon. 't gaat wel : 'k zie hy begint 

Gehoor te geven. 

An r Wel Ergalte, wilt hem zeggen 

Dat hy my fpreken komt : 'k zal 't met hem^overleggen , 
En Prokulus die mag hem elders gaan ye^en i 
Zijn lafter breekt al mijn beloften ; en indien - 
Hy mijne dochter zocht, zoo was mijn eer hem nader, 

■Erg. Gy voegde toch niet t'zaam. Een dwaas is c. ^ 

Anf, 

Erg. Een eerenlooze. 

Anf, Eenfchelm. e 

Eenaardfeeercndief. 

Anf, Eenguyt. 

Erg, Een bedelaar, ^ t n . c 

Jt r Een lafteraars gerief. 
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Erg. Een qualijkfpreker, 

jinf. 

Erg, • '" + -■■■■''■ 
Verwijfde fchenden 



R W A R D E 



Een galey-boef. 



En een bloode. 



Anf. 'k Zouw, wanneer ik deze fnoode, 

ïn dees geleegentheit, ontmoeten, met mijn kling 
Mijn eer herftellen, fchoon mijn leven daar aan hing. 
"Erg, Laat hem onwaardig, heer, uyt uw gedachten varen , 

De wraak verfchoont u zelf ten aanzien van uw jaren. 
'Anf, Ga, zeg aan Polidoor dat ik hem flus verwacht. 

binnengaande» 

Érg. Kloekmoedige foldaat, gy zijt al in mijn macht , 
En mijn gevangenis, en derfd noch moedig fpreken. 
Maar 'k ga naar Lelius, om 't verder te befteken. 



lulist. Lidia, 



lui 



GAat, doet dien goeden dienft aan 't vuur dat my 
verteert. 

Maar, fchoon hy veel belooft, ik heb te wel geleert 
Dat de meynedigheyt, de ontrouw, en 't vergeten , 
De minnaars eigen is 5 en ook moet gy dit weten , 
Schoon hy al fchuldig was, zoo kon Aurelia 
Verfchonen al zijn fchult. 

lid. Zoo ik hem zoeken ga , 

Wat voor verzekering kan hy my meer doen horen , 
Naar d'eeden, die hy my dees uchtent heeft gezworen ? 
Of zeg wat ik, op nieuws, weer met hem fpreken zal. 

lui. Belijd hem mijne vrede, en zeg hem dan : dat al 
De vryiche^en, die zijn vriend hem heeft gegeven , 
En noch gedurig geeft, by hem in huys, my dreven 
Tot achterdocht ; maar neen ! dit waar te ver gegaan , 
En 't voordeel al te veel gegeven, aan zijn waan ; 
Zeg : wijl dat hy my mind, dat hy, door lang te toeven, 
Mijne afgepijnde geeft doet meer en meer bedroeven. 
Neen Lidia : hier door zoo zou hy zich gewis 
Je zeer verltoutten. Neen ! zeg dat zijn toeven is , 

My 
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My te doen twijfelen aan zijn welvarentheden. 
Maar , wijl dat gy hem fpraakt , zoo heb ik ook geen re- 
Daar aan te twijfelen ; zeg liever 't geen mijn ruft (den 
Het allernoodigft is, en het bequaamft , of luft 
U niet te zeggen, zwijgjmaar wilt my antwoort dragen. 
Lid, Wat antwoord of ik wacht, zoo ik hem niet en vrage ? 
Itd. Het zwijgen is (om wijl een wijslijk onderhoud , 
En zijn vermogentheit zal hier uyt zijn vertroud 5 
Gy kund,door zoo een ftijl, en waarde fteun uytdrukken 
Mijn zuchten, en mijn brand. 
ZJd. En zoo, by ongelukken , 

U oom my riep, wat raad ? 
2ul. Stel u geruft, indien 

Hy naar u vragen mocht, ik zal daar in voorzien. 
Ga heen, ik blijf u borgs maar laat my niet lang wachten: 
Want eenzaamheit verwekt een minnares tot klachten. 

Lidia «Heen» 

Lid. /~\ Onverwinnelijke, en machtig heerfcher ! wie 
Kon u oit tegenftaan ? 6 wrede liefde ! die 
De fterkfte herten brengt tot onderdanigheden , 
Die onze herffenen ontroert, en onze reden 
VerwhTelt in onruft. zieilde Polidoor. m aar dit komt on- 
verwacht. 

,. Polidoor, Lidia, 

Tol, *~f Eg, zoo het u gelieft, mijn Schoone, dat ik tracht 
^ Mijn trouw haar te doen zien , en om haar weer 
t'ontrekken 

't Vermoeden... Ziende Anf. uytkomen. ma ar vertrekt. 
Lid. Gy fchi jnt met my te gekken. 

Wat vreemdigheit is dit, dat gy my van u zend ? 
Tol, De redenen daar van zijn my alleen bekent , 

• Ey .'onderzoekt gy't niet: daar is my aan gelegen. 

Vaarwel. By zijn zelve. Anfelmus had licht achterdocht 
Lid, ver van hem. O hemel! (gekregen. 
Tol, 'k Nader hem, en neem mijn zaak in acht. 

B 5: Lidia. 
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Lidit. Anfelmns. Polidoor, 
Lid.'t TS waarlijk of ik droom, hoe ! my,zoo onverwacht, 
iVan hem te zenden my verftooren,noch geen reden 
Te willen hooren, en zoo van my gaan ! ö wrede ! 
Mijn Iutfrouw heeft gelijk dat zy u niet vertroudt. 
Maar 'k zie Anfelmus daar, die Polidoor op houd. 
Ik zal my hier zoo lang verfteeken, om te weten 
Wat dat'er om zal gaan. 

^ n f' Zeg, hoe ik u zal heten : 
Mijn waarde Polidoor, of, mijn beminde zoon 
Gy hebt Aurelia uw liefde en trouw geboón , 
Waar door gy haar, en my vereert, met zulk een eere , 
Dat ik niet weet hoe hoog dat ik die zal waardeeren. 

Pol. In tegendeel, mijn heer, zoo zeg ik, en beken , 
Dat ik dees groote gunft, en eer, onwaardig ben. 

Anf. Ergafle heeft my al van uw genegentheden 
Gefproken, en voldaan ; en uyt die groote reden 
Groet ik u, in den naam van fchoon-zoon. 

lid * Wat ik hoor ! 

O hemel ! kund gy 't zien ? 

-dnf' Maar fchoon dat ik hier door 

Vereerd werd op het hoogft', zoo kan ik haar niet geven 
Als maar een kleene gaaf, voor huwlijksgoet : mijn leven 
Zal haaft geeindigt zijn, dan mach het overfchot 
Behoorlijk zijn gedeelt. 

'k Geloof mijn Heer die fpot. 
Of hy en rekent niet haar ongemeene gaven , 
Haar fchoonheit, en haar deucht, en al die andre brave , 
En onwaardeerelijkefchatten. zy befluyt 
Een rijkdom in haar zelve, en munt in alles uyt : 
Ik eifch geen huwlijksgoet, als haar alleen te trouwen. 

Lid. Wie zal, naar dezen tijd, op minnaars eeden bouwen ? 
Verrader, eerenipos ! 'tis wonder dat de aard 
Noch zoo verfchonend' is datze u het leven fpaart. 

AnfX Vertrouw,om u mijn hert heel ongeveinft ontfluy ten, 

Dat 




H « W E L Y K. *7 

Dat Ialia by u al is vcrftorven, buyten 
^Gevoelen dat ik heb, en hoop ik immers niet 
Dat gy naar dezen haar oy t zult beminnen ; ziet . 
Men kan zeer zwarelijk zijn eerft geftelde zinnen , 
K^r zoo ewkleene tijd, beheerfchen, en verwan : 
Eet vonkien is fomwijl een oorzaak van veel quaat 
T rf Mi£ luft was maar alleen (hoewe een dwaze daad) 
P Óm door de fchi jn van liefde, eens Iul.a te mogen 
Bedriegen : * veins u niet ; want zoo de min geen oogen 
Bekoorelijkerhad, als hare zijn gebied 
Fn ftrekte zich niet uyt, gelijk gy heden ziet. 
Liil "as ' wy onnozele ! wat hebben wy te roemen 

De oneeftadigheit, en dat men, tot ons leet ^men 
Gewogen, leer verlieft, eer dac men t zelve weet. 

^ Z°s uwe> 't is genoch ; ook zult gy ondervinden 
DaVev door deze band, my ook aan u zult binden 
pffiel geen heerfchappy, ja l 't grootfte keyzernjk , 

Rv deze waarde gift het allerminftgehjk. 
AnfGM datfk mijn dienft. en plichten g t beftedet, . 
t VrfS aan de Min, mijn fchold ge dankbaarheden. 

Lid r\ eeuw lózwarreeenw! vol boosheyte* bedrog: 

Ovuyle meynedigheit ! vergiftiger als fpog 
Va^rakl,en •tVdrocht,d»r door-t gezicht ons dode» 

En nedervellen kin. 6 werelt ! vol van (node , 
En eruweli jke lift ! Wie zal, van nu at aan , 
DeLen die K yonsgeduriglegt,ontgaan? 

O S gevaf en tijS ! of eer tooneel der oogen ! 
Getrouwe lulia.gy^ 

Ach '"is al ydelheit : de minnaars z.,n de wmden . 
In Leftadigheit gelijk, die hun noy t bmden 
AnWerUrïijk ; zy zijn gehjk een rad 
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Dat fhdig ommedrait, 't en zy men t zeker . 

r : A r i iicnt, dat u nu in een Doel 

Op dat ik nimmermeer zodan ge fchfpbreuk de ' 
DERDE BEDRYF. 

der Turken. 

C ""NT vf a ngC ïï^ 2 » » en £ roote moeilijkheden 
l\ V?n ft ormen,dien ik heb in lijfs gevaar geleden 

- a Y md lk my ' einde,, 'j k ■ weé ^ n mijn vaderland ' 

fcl lk , my g , e , tr00ft rc fterven J « hand ' 
BeveeJ ,k, hemel ! vveêr dit afgeleefde leven , 

£nd aarde deze romp, wijl gy my hebt gegeven 

t Geluk dat ik mi,n zoon heb Veder rooien zien. 

T A A 4nfelmtM uyt komende, 

is dat Anfelmus niet, mijn oude vriend, aan wien 

Jk goede tijdmg heb te brengen ? 'k ga hem groeten • 

& * - hy kend ™y welen zal hem moéten 

v ergeren zijn. wat s dit, mijn overwaarde vriend ? 
Keert gy u V a n my af? waar heb ik dit verdient ? 
^cn ! net geheogen van Geronte is aJ verloren ! 

Anfilm 



H 



tl W E L Y K; X f 



Anfelmw. Geronte, Horatiut* 

Anf.TJïQt ! gy Geronte? 
3er. IA Ia» 

vtof, Zijt gy dan weêr herboren r 

O hemel, wat ik zie ! u aangezicht verftelt , 
Zoo mager, en zoo oud ! waar hebt g'u in gequelr. 
Of waar van komen u al dees veranderingen ? 
Ger. Van ongemak, mijn heer, en duyzent andre dingen. 
<Anf. Maar, waar toe u gekleet in zulk een vremd gewaad ? 

Of danft gy een Ballet, dat gy voor mom dus gaat ? 
Ger. U luft te boerten, heer, toch eindlijk zult gy weten , 

Dat, in Turkyen, ik mijn kleeders heb gegeten. 
^»/.Hoe! eetmen in dat land zijn kleeren op? dat 's vreemd/ 
Ger. O ja ! maar niet alzoo gelijk als gy het neemt, 
Weet, als den honger drong, en 't geit my had begeven , 
Dat dit de middel was noch, voor een tijd, te leven. 
Ik heb die daar verkocht, heer, tot mijn onderhoud. 
Maar, zoo 'k u wel bezie, gy zijt noch niet veroud , 
Maar jonger als gy waart, toen ik uyt Nole fcheyde : 
Gy zoud, door u gezicht, een yder een verleyden : 
En deze vrolijkheit, van u verjeugde geeft , 
Bedekken ruym de helft van uwe jaren, weeft 
Verzekert dat het land, waar in wy zijn geboren , 
Ons ver 't gezontfte is. 
jinf, Laat my niet verder hooren : 

Gy hebt my wel betaalt, maar zeg my eens van waar 
Gy nu gekomen zijt. 
Ger. Uyt groot Turkye, daar 

De keyzer Konftantijn, wel eer, zijn zetel ftichten. 
'Anf. Wat deed gy in dat land ? 
Ger. Om vaderlijke plichten 

Te toonen, in mijn zoons verloflïng : die aldaar 
Ellendig Have was, omtrent de vijftien jaar. 
Anf. Gy hebt in deze zaak u vaderlijk gedragen. 
Ger. Mijnbloetvereyften'tmy. 

Anf. 
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'k Moet hem zijn naam afvragen. 



30 't V E 

uinf. 

Cer. Die is: Horatius. 

*#■ Z'T ° m , h r Zende ' Den hemel wil 't verdriet... J 
G<r. Met u verlof mijri heer ! mijn zoon verftaat u niet 
Dewijl zijn moeders taal hem is geheel vergeten ' * 

a V rZTr ïtïï' "? m *V mond > een g°ede tijding weten 
J i3? ïu den , T "rk,dit jaar^ich niet ten oorlog ruft 
Of bied hy ons de vree? ^ 

Ger * „ , Dat is my onbewuft. 

k Heb goede maar voor u, mijn heer , in het byzonder : 
üw vrouw Konllancia, was noch gezond,fchoon ze on- 
De laft der flaverny, en uw afwezentheit , (der 
Verdriet genoch bezuurt. 

' An Ü . 'tlszooikhebgezeit: 
Gy boert met my Geronte, of komt gy uyt de landen 
Van d andre werelt ? 

Ger A it'-a ï Neen!maar wel daar, in de banden, 

De Knitenen, gehaat, meer Jijden als de pijn 
Der hel oy t heeft geweeft, ofzoude konnen zijn; 

Auf. hy\ neem toch geen vermaak, Geronte, om mijne 
wonde 1 

Op nieus te openen ; of zijt gy hier gezonden 
Om my, een tweedemaal, te fterven doen > gewis 
't Vernieuwen van haar dood my weerom dooden is. 
Cer. Is t hier dan een gebruyk, naaft dry verleden jaren . 
Over de levende te zachte*, of ze waren 
Geftorven ? mc heeft oyt meer vremdigheir gehoort • 

£m !S by de Tllrk cen wijze, dat men, door t 
Aflterven van een vrind, geen droef heit komt te maken? 
En dat deen d andere gel 00 ven doet (wat zaken 
Zijn meer verwondring waard ) dat die noch zijn gezont 
Die lang geftorven zijn ? 

Ger ' . , . , ■ zeg my, uyt wiens mond 
Hebt gy haar dood verftaan ? 

An {: 'k Heb zoo veel zekerheden 

Van hare dood, dat ik, in 't allerminft, geen reden 

Heb 
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Heb om tc twijfelen : ik zond mijn zoon daar heen , 
Verzelfchapt met Ergafte, om alles te belteen , 

. Dat voor hun moglijk was, tot lofling van mijn vrouwe, 
En mijn Aurelia ; maar hemel ! haar 't aanfehouwen 
Hebt gy my niet vergund, wijl het in 't zefte jaar 
Was dat zy overleed : ik moet my trooften 5 maar 
Aurelia die wierd van flaverny ontflageiv 

Cer. Of fchoon, door ouderdom, mijn oogen niet en zagen. 
Als wel in mijne jeucht, 'k ben echter zoo gewis 
Dat uw Konftance leeft, gelijk het zeker is 
Dat wy in 't leven zijn : ik zag haar met deze oogen , 
En fprak haar met dees mont , *t geen niemant my zal 
mogen 

Ontpraten : noch ook gy, Ergafte, of zelve uw zoon. 
Wat van uw dochter is : haar moeder meende (fchoon 
Men dat niet zeker weet) datze voor lange jaren 
Al was geftorven. 

'jtnf. Zwijg : zoo gy my niet bezwaren 

Wilt met u ydle klap ; want deze, die gy dood , 
Zal haar, deze avond noch.door trouw verbinden,zoo 't 
Den hemel niet belet, voorts heb ik niet te zeggen , 
Als dat gy u vergift : 'k geloof mijn zoon. 

Cer. Hier leggen 

Zoo veel geheimen in, dat ik niet onderftaan 
Zal die t'ontledigen, ze gaan my ook niet aan ; (den; 
Maar bouw niet al te vaft op zoons noch knechten woor- 
En 't zou ook 't eerft niet zijn datmen , in Nole, hoorden 
Dat een ontaarde zoon zijn vader, door de lift , 
Tot een geveinfde reis, wat geit t'ontrekken wift : 
Zijt op uw hoede, Heer, men zoekt u te verleiden ; 
En, tot meer zekerheit, zoo heeft men geen van beide , i 
Geloof my, daar gezien. 

'Anf. * Zoo wild gy dat de ftad 

Konftantinop'le meê een Nolen is, en dat 
Deen d'ander kend als hier. 
Gtr* O neen ! maar in de kerke, 

Daar 



1% >t VERWARDE 

Daar al de Kriftenen hun dagelijkzc werken 
Van Godsdienft oeffenen, maakt yder zich bekent : 
Maar 'k denk daar om de brief, die o Konftance zend j 
Daar : kend gy deze band ? uw twijfelachtigheden , 
Waar mee gy my zoo lang hebt opgehouden, deden 
My die by na geheel vergeten, is dit (pot ? 
r Anf. O onverwachte vreucht van mijn onlukkig lot ! 
Geronte, ach ! ik en kan u niet meer tegenfpreken j 
Ik ken dit waarde fchrift, het is te grooten teeken. 
Hoe hebtgy my zoo lang onthouden dit gezicht ? 

Hy leeft zacht. 

Ger. Gy zult hier uyt verftaan of ik u iets verdicht. 

Anf. De liefde komt my weer tot haar verlofling manen , 
Met wonder teer gevoel, getuygen zijn mijn tranen , 
Daar ik u mee bedouw, ö waarde brief / hoezeer 
Ik daar na heb getracht. Geronte, mijn begeer 
En beede is dat gy toch mijn zwakheit wilt verfchonen % 
En tegenftrevinge. dees brief komt my vertonen 
Al haar verdrier, en fmert ; maar gy befchuldigt my , 
Mijn uytverkoren ziel ! ten onrecht : ik bely , 
En zweer u, dat ik noy t onachtzaam was j de goden 
Zijn kenbaar mijne zorg. 

Ger. * Hebt gy noch meer van noden 

Tot overtuyginge ? 

Anf. Geronte, neen, 'k verkies 

Mijn voordeel, en ik win vry meer als ik verlies : 
Ik zal ha^r ook, eerlang, haar vryheitdoen beleven. 
Wat wil Aurelia dit groote vreugde geven ! 
Ik roep haa r. Hy itampt. Hoort gy niet Aurelia?koom af« 

Ger. \ Wens haar te zien, mijn heer, de reden, die 'k u gaf 
Van hare dood, zult gy dan konnen onderfcheiden. 

Anf. Ergafte, of wel mijn zoon, ja lichtelijk wel beide , 
Die fpeelden my dees trek. daar is Aurelia* 

Aurelia. Anfelmus, Geronte* Horatius, 
Aw.lK koom 't gebod van u,mijn Heer, en Vdder, na« 
Anr. ITreê nader, waarde kind ! neem deel in mijn verblij- 
ding, Dees 
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Dees vrind brengt heden ons van uwe moeder tijding \ 
En deze brief getuygt dat zy in 't Jeven is. 
Aur. 2ac ht O ongelukkig uur van ons verlies ! gewis ^ 

Ons voorneem is ontdekt. Waar mach Ergafte wezen? 
Anf. Gy fpreekt niet. 

Aur. Laas ! de naam van moeder brengt in deze 

Bedrukte ziel, op nieuw, een bittre droef heit. ach ! 
Was deze tijd ing waar, gelijk die vals is, 'k zag 
Noyt aangenamer uur: ja ƒ mocht ik met mijn leven 
Het hare kopen, ach / hoe willig zou ik 't geven / 
Schoon dat ik wederom moft in mijn banden gaan , 
Ten vuur, of tot het gif, kon ik alleen maar aan 
Haar, die my 't leven gaf, het leven doen behouwen. 
Maar wie zal op dees maar, vol beuzeling, vertrouwen ? 
Aan Geront. Wat zekerheit hebt gy ? 
Ger. Deze oogen blijven borg 

Ais zijnde my getrouw. 
Atir f Maar hebt gy gene zorg 

Voor dbudheit } ó ! 't gezicht wil u gewis verlaten. 

Geronte haar fterk aanziende, 

Ger. Met reden hebt gy recht dees tijdinge te haten , 
Wijl gy die nieten kund weerleggen, en ze zal 
U ook, op \ allerhoogft', naardelig zijn. 
Aar. Mijn val 

Die nadert, ach ƒ wat raad ? Uw' ongegronde reden 
Zijn vol verbloeminge, en vol groot gevaar, waar mede 
Gy ons in twijfel trekt. 
Ger. Indien gy zijt geraakt , 

Door mijne redenen, 't werd u licht waar gemaakt. 
Aur. Ik heb, in 't allerminfte, uw woorden niet te vrezen. 
Ger. Niet : als dat u bedrog hier door ontdekt zal wezen. 
Aw. Hoe ! ik bedriegen ? guyt ƒ en fchelmfe logenaar i 
Ger.lk fpreek geen logens,neen! maar 't geen ik zeg is waan 
Hebt gy my npit gezien ? wilt my eens recht aanfehou- 
Aur. Befehreyelijken zot ! 1 (wen# 
1 c cr* 'k Zou my onnozel houwen 

C Of 
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Of fchoon u fnood bedrog wert openbaar geftelt, 
Ik neem het ook niet vreemd dat gy mijn reden fchelt ; 
Want deze onfteltenis beneemt u ganfch het oordeel j 
Toch ik zal beter doen, en wezen in mijn voordeel. 
Ey ! gaat gy, zeg my toch, hier voor Aurelia ? 

Aur. Mijn vader, wat is dit ! flaat gy dees hoon niet ga ? 
En wekt u bloet u niet tot toorne ? kund gy 't lijden ? 

Ger. 'k Wift wel dat deze vraag tegens uw ruft zou ftrijden , 
En datze u pijnelijk zou vallen, en dit woord 
U doen verzuffen zou. Maar wie heeft oit gehoort 
Van meerder ftoutigheit ! gy derfd de plaats bekleden 
Van die gy niet en zijt. hoe lang is 't wel geleden 
Dat gy noch dienden te Venetien ? alwaar 
Men u Sofia noemde, en toeriep ? 

Anf. Hemel ! 

Aur. Maar 
Mijn vader ziet gy niet ? hy is berooft van zinnen. ♦ 

Ger. Schoon waard gy , jong daar by , en bracht ons eten 
binnen 

In ons vertrek, en maakte ons bedde, haalde 't licht. 

Ey ! werd niet rood, gy weet dat ik dit niet verdicht, 

Kend gy Tindarus niet ? 
Aur. Ik kan uw duyftre reden 

Onmogelijk verftaan. 
Ger. Dit is geen taal, waar mede 

Men u verraden zal. maar wat een vreemden zaak ! 

Gy dient, en kend, noch waard, nochhuys, noch eigen 
fpraak. 

Aur. Is 't mooglijk dat hy u verley t met zoo te liegen ? 
Ger. Is 't mogelijk datze u noch verder kan bedriegen ? 

Zy die my heeft gedient. .... 
Anf. Hoe noemde men haar dan ? 

Ger. Sofia. 

Anf. \ Kan niet zijn. 

Ger. Ik ben daar zeker van. 

Anf. Hare gelijkenis zal u miflchien doen dwalen, 

Aur 9 



\ 
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Aur. Heer vader, Iaat my toe dat ik dees hoon betalen 

Mach aan dien eerenloze. 
Anf, Ontftel u niet re zeer* 

Aur. Kan ik dit lijden ? hoe ! het krenkt mijn naam en eer* 
Anf. 't Bedrog is dikmaal groot, maar 't bloet doet my ge- 

looven 
Dat het mijn dochter is» 
Cer. De waarheit werd verfchoven. 

Anf. 'k Geloof mijn bloet , mijn knecht, en ook mijn eigen 

zoon. 

Ger. Houd my voor eerenloos, en fteld my dwaas ten toon» 
Zoo gy van hun, en haar, en van u zelf bedrogen , 
En niet mifleit en werd ; noch zult gy 'r ftuy ten mogen , 
Wanneer gy voor u ziet. Aurelia hem drijgende. Zie eens 
hoe zy my drijgt. 

Aur, Faamrover eerenloze ! ik raad o dat gy zwijgt. 

Anf, Niet al re hoog, gaat in : wy zullen deze zaken , 
Voor dees tijd, laten ftaan.koom, wild u wat vermaken, 
En ruften in mijn huys. 

Cer. Ik dank tl, want ik tracht 

Mijn vrienden weer te zien : 'k heb al te lang gewacht ; 
Maar 'k zal,zoo 't moog'lijk is, terftont u nader fpreken. 

Anf. Laat ons Horatius dan hier. 

Ger. 'k Zal hem een teken 

Gaan geven. aan Horatius. Mem, 

Bor. Btlfem. 

Cer. Het gaat u wel, mijn Heer. 

Anf, Ik bid u kom, zoo haaft als 't mooglijk is,toch weêr. 

Anfelmtu, Borctüut. 

Anf, I T7 At komt my wonderlijks , in deze tijd, te voren t 
W Ik weet niet of ik zelf my mag vertrouwen ? 
ooren , 

Bedriegt gy my ook ? neen \ ook is dit d'eigen hand 
Van mijn Konftancia, daar 'k my aan heb verpand. 
En 200 ik, wel te recht, Aurelia aanfehouwe , 

C z Kan 
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Kan ik haar in dees zaak niet ganfch onfchuldig houwen; 
Dees witteling doet haar miffchien zoo veinzen : en 
Ergafte is ook een guyt, die 'k voor bedrieger ken ; 
; Hy heeft my, voor mijn geit, wat op mijn mouw gebon- 
En hem gelooven doen. ook heb ik ondervonden, (den. 
Dat, als hy my verleid, hy 't zich ten hoogften roemt , 
En even handelt hy met Lelius : verbloemt 
Met zulk een liftigheit zijn redenen, en werken , 
Dat het onmoglijk fchijnt om iets te konnen merken : 
Maar 'k zie hun daar. 'k ontwin my uyt dees duyfternis. 

Lelius* Ergjfte. Anftlmm. Horatiu*. 
Ergalte tegcns Lelius. 

Erg. XTErhaaft u niet te zeer, of denkt eerft dat het is 
V Voor al u leven ; en twee nachten konnen maken 
Dat g'u begeerte krijgt. 

Anf. O wonderlijke zaken ! 

Erg. Hy wil u perfen, heer, en da vond duurt hem lang 
Tot zoo een waarden hoop. 

Anf. Het voorftel ga zijn gang. 

De min, die u vervoert, zal u nu wetten ftellen. 

Lel. O hemel ! wat is dit ? komt hy ons weder quellen ? 

Anf. Maar zeg my eens, van wie dat gy de dood verftond 
Van mijn Ronftancia. het fchijnt dat u de mond 
Gefloten is. wat 's dit meineedige ! geef reden , 
ü r zoekt gy wederom een uytvlucht, om my mede 
Tepayen? loozen fielt! zeg ofgy oit wel in 
Konttantinople waart. 

Lel. Ergafte ras: verzin 

Een fchaikheit, een verzet. 

%rg* Ik ben mijn rol ten ende. 

i el. Zoo haaft ? 

Mrgn Ik geen hoop, hoe ik het keer of wende* 

Lel. Zoo is 't met ons gedaan. 

£,tt. tcgens Anfelmus. O zwakheit ! fchoor^ik d^al 

In dallerdiepfte grond van uwe afgrond : 'k haal 

De 
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De rechte kennis noy t. wanneer een oude woning 
Geheel ter neder ftort, ey zeg my : wat verfchoning 
Is vo^r hun, die het huys bewoonen ? uwe geeft 
Is op een tijd verzwakt, met uwe leden, weeft 
Verzekert dat de tijd, en d oudheit van uw' jaren , 
TJ niets gelaten heeft. 
s Anf. Gy moet my meer verklaren. 

Erg. 'k Wil zeggen, dat gy ons te weinig hebt gelooft ; 
Toch 't is uw zwakheitjheer/t verftand is maar verdooft 
Door werking van de tijd, en 't is het laatfteteeken 
Van ons bedroefde tijt. wie kan ons tegenfpreken , 
En u geloo ven doen 't geen tegen yvaarheit ftrijd ? 
Eft daar gy, van uw zoon, en my, verzekert zijt. 

Anf. Geronte zey het my. 

Erg. Wild niet te veel vertrouwen. 

Anf.'k Vertrouw hem als mijn vrind j en dit s zijn zoon, die 
d ouwe 

Verplichte vader weêr geloft heeft : want hy daar 
In flavernye was, omtrent de vijftien jaar. 

Lel. En hy verzekerde u mijn waarde moeders leven ? 

Anf. Bezie eens, dezen brief heeft zy hem meê gegeven. 
Ook^ zegt hy, dat men daar geen grondelijk berecht 
Had van Aurelia, en dat uw moeder zegt , 
Datze voorzeker houd, haar dochter, voor veel jaren 
Tezijngeftorvcn. 

Lel. Ach ! hoe flingcren de baren , 

Van 't wankelbaar geval, ons heen en weêr l wat raad ? 

Anf. Noch meer : Aurelia die heeft hy, in de ftaat 
• Zien dienen van fla vin, by eene waard, geheten , 
Binnen Venetien, Tindarus ; en te weten 
Datmen haar, daar in 't huys, Sofia noemde. 

Lel. Goön ! 

Erg. Gelooft gy my niet, heer, gelooft ten minfte uw zoon ; 
Gy doet hem ongelijk ; ook zult gy ondervinden 
Dat het bedriegers zijn. hoe laat gy u zoo binden 
Aan lichtgeloovigheit } en wilt gy 't zien ? wel aan , 

C$ Ik 
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Ik zal zijn eygen zoon dees lafter toe doen ftaan* 

Aan Horatius. 

Kom hier, en lieg ons niet : wat reden had uw vader 

Tot zoo een vallch verhaal ? dat hy een aards verrader, 

En een bedrieger is, tuygt zijn onfteltenis. 
Anf. Hy kan u niet verdaan, wijl het zijn fpraak niet is. 
Erg. Wel/k zal hem dan in Turks wel weten te befchamen* 

Cabricum ogni boraf embufaim Conjlantinopola f 
Lel. O wakkeren Ergafte ! ö nieuwe, en aangename , 

Bedriegelijke vond ! Hor. Ben belmen nefenfuiez,. 
Anf. Wat zegt hy ? 

Erg. Hoe mijn heer ! 

Zijn vader heeft gefpot met dit bedrog j noch meer 

Hy zag zijn leven noit Turkye. 
'Anf. Wilt hem vragen 

Waar hy dan is peloft. ('k werd, in mijn oude dagen 

Noch rot een fpot gebruykt,) • 
Er*. Carigar Camboco, ma io offmfan.lo f 
Hor. Jielfm belmen* 

Erg. Te Lipfe, in Negreponf. 

Anf. O zothooft ! onderzoekt,zoo 't mooglijk is,de grond 

Ergafte, en door wat weg zy hier te Nole quamen. 
Erg. Ojjjfmdo, nequei, nequet, Poter, lever cofir Ncla i 
Hor. Sacbina bzfitnbafce, agrinfe. 
Erg. Hy zegt, dat zy hun reis geheel te water namen l 

En dat Venetien noy t by hun is gezien. 
Anf. Wat Hechter bomery, en zotter daad ! miflchien 
, Mift hy zijn herfenen. te lachen met de dooden , 

En haar in hare ruft te ftoren ! 
Erg. \ Waar van nooden 

Dat gy een werelt had, heel op uw eigen hand. 

De boerrery komt ons van heden niet ; en \ land 

Van Negreponr, is vol van allerhande liften. 

Dees hand is nagebootft, en door dees middel giften 

Zy u miflehien wat geit te lokken uyt uw tas# 
Lel. Ofnode,enErge-gaft ! 

Anf. 
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An r 'k Geloof hy d ronken was ; 

2ijn aangezicht, geverfd, en 't tintelen zijns oogen 
Gaf ook getuygenis; noch meer,'k heb nauw'lijks mogen 
Geduren door de lucht die uytquam door zijn keel. 

Erg. 'k Zal zoeken tot ik u de rechte grond mee deel. 
Siati cactts mincon catalai mulat . ? 

Hor. Vare beu. 

Erg. Hy zegt : datze terftond eerft uyt een herberg komen, 
En dat zijn vader daar vry veel heeft ingenomen , 
't Geen hem zoo krank van lijf, en benen heeft gemaakt. 

Anf. Hoe zegt hy u zoo veel, daar gy zoo weinich fpraakt? 

Erg. De Turkze fpraak begrijpt veel zins in weinich woor- 
den. 

Lel. Zeer doorluchte Ergafte uw dienften die behoorden 
Met ongemeene fchat betaalt te werden. 

Anf. • ' ' k Acht l 

Hy eindelijk met mygefpot heeft, maar k verwacht 
Mijn beurt ook wederom : 'k zal 't op zijn tijd betalen, 
Ergafte, gaat gy heen om Polidoor te halen , 
En gy, mijn waarde zoon, bezoekt uw Iulia. 

Lel Wijl gy my;zulks gebied, is 't billik dat ik ga. 

Erg. Noy t heeft mijn trouwe zorg zoo veel gevaar gelopen. 

Lel. Gy ftelt my wederom mijn eerfte vry heit open. 

Anfelmm, Geronte, Horatitti» 
jinf.T\Anr \shy. 

Ger. VJ Eindelijk heb ik mijn broeder weer 

Gevonden, in den ftaat als ik hem liet. mijn Heer , 
Heb ik wat lang getoeft ? gy zult het my vergeven : 
'k Ben om noodzaaklijkheên wat langer weg gebleven 
Als ik wel had gedacht, en koom nu om mijn zoon. 

Anf. Geronte, met verlof: waar is men toch gewoon 
Met oude vrienden zoo te fpotten, en te fcheeren ? 
Of heeft het Turks gebrnyk u dat aldaar doen leeren ? 
Of doet men 't op die plaats , daar gy deze uchtend 
waard ? 

C 4 Ger, 
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Ger. Wat 's dit ! weer op een nieuw?ik bid u toch.ey.' (paart 
Die woorden.hoe mijn Heer!hetgeen ik zey,is waarheid. 
Anf. Ia! dat mijn dochter was een dienftmaagt ; fchoone 
klaarheit! 

Mijn vrouw in 't ieven ; en dit houd gy noch al ftaan ? , 
Ger. Ik heb u niet verziert, ook trek ik 't my niet aan. 
Anf Mijn dochter heet Sofie, en ook zaagt gy mijn vrouwe 

Konftancia, niet waar ? 
Ger - Dat wil ik (handen houwen. 

Anf. Houd (taande dat gy komt van Negreponr, ter zee. 
Ger, Van Negrepont f ó goon ! wie deelden u dit meê ? 
Anf. Uw' zoon : of heeft hy ons dan mede voorgelogen i 
Gtr. Hoe kan dat moogüjk zijn/of hoe hebt gy hem mogen 

Toelpreken, en verdaan f 
Anf. Hy heeft het aan mijn knecht , 

Die ook het Turks verftaat, zoo dadelijk gezegt. 
Ger» Soler. 
Hor. Man. 

Anf, Noch meer, t betaamt geen man , van zulke hoogc 
jaren , 

Dat hy zijn lichaam gaat met fterke drank bezwaren : 
Ten voegt in 't minfte u niet ; 'k befloot ook uy t uw reên 
Dat het daar fchorten moft. gy antwoort wis weer neen. 
Miar, waar toe my befpot f kon u dit voordeel geven f 
Ger. Den hemel is'r bekend. *k zweer.'dat ik noit mijn leven 
Gedacht heb op bedrog, maar 'k houw dat uwe knecht 
£cn aardsbedriegcr is, op alles afgerecht. 

Aan Horatius. 

ItfuMnt adhuc moluc acoecrtu marifto vifcelli. 

Hum bevete catbulach ? 
Hor» Erachercheter biradam fudely ben belmen ne fulody. 
Anf. Wat zegt uw zoon hier toe ? 
Ger. Dat hy hem niet heeft konnen 

Hetallerminft verftaan. 
Anf. Wat heb ik toch begonnen ? 

Gewis Ergafte heeft my weder achterhaalt , 

En 



mm 



: 

ÉN 
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En, door dees loozetrek, mijn duure reis betaalt. 
Maar,wijlhy 't niet verft ond, wat had hy dan tefpteken? 
i Ger. Hy zey : 'k verfta u niet. Ergafte is vol van treken , 
En heeft een fpraak verziert die niemant kon veritaan ; 
Ik neem hem daarom ook niet als voor deugniet aan. 
Maar mijne tijd verloopt, ik ga mijn broeder vinden. 
Anf. En ik, zoo 't mooglijk is, my uy t dit kluwen winden. 
Ger» Ghidelum etnglan. Cicl 
Hor» Ghidelum b.ibx. 

An[e\mtu alleen» 
Anf»\ \7lnd dat voorzichtigbeit my niet heeft grijs ge- 
V maakt , 
Want anders was ik noy t zoo ver in *t net geraakt. 
Ook zie ik het verlies, door d'oudheit van mijn jaren , 
Van kennis, en verftand, en middelen, dees hairen 
Befpot te werden .' 't fchijnt dat ik mijn zinnen mis. 
Een yder een van haar verleyden my, gewis , 
Elk heeft na d eer getracht, maar 'k zal dees hoon wel 
wreken , 

En aan Ergafte doen de ftramen, tot een teken , 
Gevoelen op zijn rug. ó hemel • nu beken , 
En ondervind ik eerft, dat ik bedrogen ben. 

VIERDE BEDRYF. 



Erg 



Leliu-i. Ergafte» 

DEn hemel zy gedankt, dit onweer is weêr"hene. 
Die bulderende wind jsweêr in rook verdwe- 



nen. 



Ook heb ik al die buy op mijne rug gefchut , 

En 't vallende gebouw, Ichier neder, onderftur. 
Lel, Dien ouden fcheen, hoewel onnozel, onze zaken 

Geheel tot ons bederf, en fchand, te willen maken ; 

Maar uwe Turkfe fpraak heeft ons dit maal gefpaart. 
Erg» Een lift, ter rechter tijd, is dikmaal vry veel waard. 

C 5 Ik 
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Ik weet niet hoe 'k noch kon zoo vremden uytvlucht 
vinden 

Door middel van een taal, die 'k zeker ben dat inde 
Geheele werelt noit gefproken is. maar had 
Men my wat ondervraagt, 'k waar lichtelijk gevat , 
En mijn landkenninge had my verwat t gelaten ; 
Wat had ons dan mijn zorg, of liften konnen baten? 
Ik had wel volk gezien, zonder te weten waar 
lapan, Arpente, Egypte, of Peru leyt. voorts.... maar 
Konliancia uytkomende gekleetopdc Turkfe manier. 

Wat wil dit zijn ? 'k geloof de Turken zijn geboren 
Om ons te plagen, ach ! ons werd meer ramp befchoren. 

Kcnjïancia. Lelim. Ergafte, 

Kon * \ A ^ n Heeren, met verlof, ik bid u, zeg my toch 

IVl Of gy Anfelmus kend ? 
Ld* Zeer wel. 

Kon » Zoo leeft hy noch ? 

Erg't Komt op mijn vrezen uyt : de Turreken zijn heden 

Ontkluyftert tegen ons. 
L *l' Het gaat hem wel, wat reden 

Hebt gy om dat zoo nauw te vragen ? 
Xon ' En zijn zoon ? 

Lel. Noch beter, maar wat 's dit >' 
Kon > Dank zy u, groote goön ! 

Voor uwe goedheit. Ach ! mocht ik hun eens aanfchou- 
wen. 

Lel. Wat reden hebt gy om zoo veel van hun te houwen ? 

Kon. Mijn redenen zijn groot : wijft my hun woning aan. 

Erg. Dit 's wederom een trek der Turken ; 't is gedaan , 
O Lelius ! dit land, vol fchadelijke plagen , 
Voor onze Kriftenen, zoekt ons de ruft t'ontjagen. 
Vervloekt, onvruchtbaar land ! vol allerhande quaad. 
Zeg wat voor goeden dienft gy van hun wacht, en laat, 
Naar dat gy zijt voldaan, ons uwe name weten. 

Xon.Mr t a komfte is van belang, maar hoe ik ben geheten 

Te 
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Te zegden, vind ik noch voor deze maal niet goet. 
tl. Gy ziet hier Lelius. 

O hemel ! kom mijn bloet , 
En vrucht van mijne trouw, en lichaam : hier mijn zone, 
Omhels uw moeder. 
irg. • Goón ! wat komt zich hier vertonen l 

Dit is de laatfte flag, die ons ter neder ftorc , 
In d'allergrootfte diepte, en afgrond, die cns kort 
Het leven. Ach'wat zal ons noch op 't laatfte ontmoeten. 
; Lel. O noodlot /.harde wet ! gy laat ons nooit een zoete 
Genieting toe, of mengt het doorgaans met veel zuur. 
'k Verkrijg een waarde fchar.mijn moeder,maar hoe duur 
Die my te koften komt zal mijn verliés getuygen. 
Sofia, waarde ziel ! de ftijl is al aan 't buygen 
Van ons verhoopt geluk, en daar meê leit hy neêr. 
O waarde moeder ! 'k had voor deze tijd wel eer 
Mijn bloet gegeven om u weer te zien : maar heden 
Wens ik, dat gy my waart geheel ontrooft, waar mede 
Zal ik dit nu ontgaan ? maar is het ook al waar 
Dat gy mijn moeder zijt ? 
% 0 „r O ja maar ach ! hoe zwaar 

Valt my dees wederkomfte ! ik meende nu ten ende 
Van mijn verdriet te zijn, maar 'k zie dat mijn ellende 
Alleen verwiffelt zijn : vermits ik my zoo koel 
Onthaalt vin. fnood geval van mijne tijd, ik voel 
Dat gy uw razerny my noch wilt doen beproeven. 
Zijt gy noch niet vernoegt, daar 'k zeftien jaar in droeve 
Ellend'ge flaverny verlieten heb ? gy weet 
Dat ik geduldiglijk mijn ban Jen droeg, hoe leet 
Is my mijn vryheir, ach mijn zoon ! mach ik de reden 
Niet weten ? zeg my toch wat ongemakken deden 
ü deze koelheit aan ? miflchien dat ik u kan 
In iets behulpig zijn ; fpreek op : onthoudg' u van 
Mijn trouwe raad, dien ik u anders meê zou delen ? 
Iad'allerzwaarfte pijn zal nimmer my vervelen , 
Wanneer het maar alleen tot u welvaren ftrekt : 

'k Mis 
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'k Mis mijne ruft om d'uwe, indien gy *tmy ondekt. 

Lel. Ik kan u mijn verdriet onmooglijk openbaren , 
Ten waar dat ik mijn hert noch verder wou bezwaren : 
Mijn wanhoop zal u dat eerlang doen kennen, maar 
't ls reden dat gy u, naar droeve zeftien jaar , 
Wat uytruft : moeder, kom, begeef u wat tot rufttf; 
Toch u die wenfchende, beroof ik my mijn lufte. 
't Eynd van uw ballingfchap is d'aanvang mijns verdriet. 
En, door uw wederkomit', blijf ik hier langer niet : 
Want komt gy in het huys.ik werd daar uyt geftooten. 

Konf, Geloof my , waarde zoon dat my geen dicnft zoo 
grooten , 

Noch zwaren laft zou zijn, als wel mijn ongeluk 
Zou wezen, door re zijn u hinderlijk, de druk 
Dien ik geleden heb zal ik noch wel verdragen. 
Ik ga dan weder heen, om d overige dagen , 
Die ik te leven heb, te einden, laat my gaan. 

Lel. Ach moeder ! moeder, ach ! 'k heb u te veel misdaan. 
Ach ! wat heeft my de min.Ergafte, al aan doen vangen ! 

Konf. Verklaart het mymijn zoon, en helpt my uyt ver- 
langen. 

De misdaad van ëen kind en werd niet lang gedacht. 
Lel. Zoo ik iets van uw hulp had voor uw haat verwacht 

Ik had het lang gezegtj maar laas ! 'k heb niet te hopen. 
Xonf. Ten kofte van mijn ruft, wil ik uw rufte koopen : 

'k Belooft u andermaal. 
Lel. O moeder ! ik beken 

Dat ik dees groote gunft op 't minft niet waardig ben. 

Hy fpreekt met haar voort zach:. 

Dees zee is al te diep om hare grond te peilen. 
Ik woel, en mijne reen verwarren, en verdeilen 
Zich door eikanderen, en 'k zie niet als verdriet , 
En quaat, voor Lelius en my ; ook vind ik niet 
Dat machtig is mijn rug van flagen te bevrijden ; 
Ofwel van de galey. ö vreemt verloop van tijden 
'k Verzaak, van nu af aan, de fchuwelijke naam 

Van 
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Van raadsheer in de min : want ik ben onbequaam , 
Wat vlijt ik ook befteê, haar Ihgen zoo te ontwijken* 
€ / # aan Konf. Het geen ik u daar zey is zeker,en zal blijken. 
cnf Goön ! is het mogelijk ? toch zoo gy wild dat ik 
5ofia zeg te zijn uw zufter, wel ik fcbik 
My heel naar uwe wil. 

/• Gy geeft my weder 't leven f 

Dat my, door uwe komft, geheel fcheen te begeven* 
onf. Ik hou haar, van nu aan, voor dochter* Ach /hoe teer 
Is 't moederlijke hert tot hare zoon ! hoe zeer 
Werd zy altijd belaft met haar geftadig zorgen* 
tg. Zoo blijft, door deze zaak , ons voorneem noch ver- 
borgen* . . 
O ongemene liefde ! ó goddelijke vrouw ! 
Konf. Schoon 't vrouw'lijk oordeel vaak niet groot is , zoo 
vertrouw 

Ik echter dat mijn dienft u aangenaam zal wezen* 
Een vrouw is zeer bequaam tot veinzen ; en in deze 
Gevonden lift zal my de hulpe der natuur 
Gedienftig zijn. mijn zoon, kom binnen : laat ons 't uur 
Verwachten om mijn rol te /pelen. 
Erg. Gaat, om reden , 

Niet binnen voor al eer Sofia ook hier mede 
De kennifle van heeft ; 'k zal dan met eenen aan 
Anfelmus uwe komft, naar eifch, verhalen gaan. Erg.btn. 

Lelius. Konjlancix. 

Lel.'t TS tijd dat ik mijn hert, ö oorzaak van mijn leven ! 
JLNu heel voor u ontfluyt, en ganfchlijk overgevc 
Aan uwé goedheid. Ach /ik ben, door dit geval, 
U veel meer fchuldig als ik oyc betalen zak 
De wet van de Natuur doet my u wel beminnen , 
Maar deze nieuwe band moet d andere overwinnen f 
Ik vind die krachtiger : hoewel gy my met fmert , 
En pijn ter werelt bracht, zoo drukt het in mijn hert 
Zoo vele liefde niet als dee* behoudenifle - 2 

Want 
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Want zonder dit ik had mijn leven moeten miflen. 
Konf. De gunft die iku toon is moedet lijke plicht , 
'k Verwacht alleen te zien wat ik hier door ven icht. 

Anfelmus, Konftancia. Lelius, 
Anfelmus Konftancia omhelfende. ' 

Ofchat van mijne ziel / mach ik u weêr aanfchouwen? 
O waarde,en kuyfche helft/en Ega van mijn trouwe. 
Zoo lang van my gewacht ƒ zijt gy het waarde hett ? 
Ofwel, ben ik my zelf ? ö ja ƒ mijn ziele werd 
Verwonnen van u beeld, dat my op nieuws de minne 
"Wéér in herce drukt, en wekt miin droeve zinnen 
Weêr op tot nieuwe vreucht. mijn lief! Konftancia ! 
Xonf. Den hemel toond aan ons noch eindlijk zijn geni. 
Hoewel dees groote vreucht, die in my is gerezen , 
Door u te zien, my houd geduurig in een vreze 
Of 't waarheit is, of droom. 
Anf. De tranen dien ik ftort 

Zijn mijn getuygen lief, hoe krachtig dat ik word 
Gedreven door uw komft tot overgroot vernoegen. 
2Co»/?.Ey!laat zich mijn gefchrey ook by uw' tranen voegen. 
Anfi Woeftijne, ftaag met ys, en kille fneeuw bedekt , 
O Polen I wat al leet hebt gy mijn zie! verwekt 
'k Had ongelijk, mijn lief! dat ik u wilde aanfchouwen 
In zoo een wreed geweft; maar uw oprechte trouwe , 
En d'allergrootfïe proef van uw genegentheit , 
Was oorzaak van 't verdriet dat cns wierd roebereidr. 
Wat heeft my dat gekoft oneindelijke tranen ! 
De liefde dee in 't eind rny, door geftadig manen , 
Befluyten om mijn zoon te zenden derwaarts heen , 
Verzelfchapt met Ergafte, om uw verlofïïng : geen 
Van d'allerminfte hoop wierd hun van u gegeven , 
Wijl het gemeen gerucht verfpreide dat gy 't leven, 
*t Geen my zoo dierbaar is, verliet ; maar ik beken 
Den hemel geeft mu weer, dien ik ook dankbaar ben. 
Kon/1, De tijding van mijn dood komt my niet vreemd te 
voren , Hoe 



txi 
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Hoewelze u heeft mifleit 9 want ik, tot ramp geboren > 
Wiert voor flavin gevoert in Perfien, alwaar 
I keen zeer lange tijd gedient heb; maar hoe zwaar 
Ik van den hemel wierd met plagen overgoten , 
'k Hiel evenwel noch moet : hier uyt is voortgefproten 
De tijding van mijn dood, tot dat het noodlot my 
Weer in Turkye voerde, en trok uyt flaverny. 
Lel. Onze onfchult blijkt nu zelf, heer vader, door de 
waarheir. 

AnfAk heb van uwe trouw,mijn waarde zoon,nu klaarheit* 
Men roepe Aurelia, opdatze meê genkt 
Haar deel in deze vreucht, na haar geleên verdriet. 

Lehu6 gaat onderwijlen binnen. 

Konfl. Wat hoor ik i hemel ! hoe ƒ Aurelia t kan 't wezen ? 

Anf. Gy zult haar zien mijn lief. 

Konfl. Z'is dan weerom verrezen : 

'k Ontfang te groten vreucht. 
Anf. O wat gelukkig üur 

Ontmoet ons dezen dag ! het llibbrig avontuur 

Is moede, om ons nu meer te drukken, en te plagen. 
Konfl. Om u, na haren ey fch, de vele en droeve dagen , 

Die ik verlieten heb, tontleden, kan de tijd 

Niet lijden, 'k wil alleen dat gy verzekert zijt 

Dat een aanzienlijk heer, die 'k diende, al zijn Haven 

De vryheit wedergaf. 
Anf. O hemel ! wat voor gaven 

Van dankbaarheit kan ik u voor dees weldaad doen ? 

Daar is Aurelia, mijn dochter, wilt u (poên 

In het omhelzen van uw moeden 

Aurelia komt uyt met Ergafteen Lelius. 

Aur. Hoe heer Vader ! 

Is dit mijn Moeder dan ? 

Konfl. Ia, waarde kind l kom nader* 

Het ooge, dat u heeft zoo menigmaal beweent , 
Als houdende u voor dood, werd wederom verleent , 

Dc 
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De vreugde van u noch in 't leven aan te fchouwem 
Lel. Ergafie, 't gaat noch wel. 

Erg. Te recht roemwaarde vrouwe ! 

Anr. Ach \ hoe waarachtig is 't wanneer men heeft verlangt, 
En dat men het verlangde op 't onverwachtft ontfangt , 
Dat ons dat waarder is, als of men had genoten 
Een fchat op 't onverzienfte, ó moeder ! war een grote 
Vcrnoeging fchept mijn ziel, in uw behoudenis. 
Maar k weet, in dit geval, nauw of het waarheir is 
Het geen mijn oogen zien ; ja 'k vind my in een vreze 
Of ik wel die mocht zijn die k altijd pleeg te wezen. 

Konf. ik heb mijn flaverny, noch banden niet geacht , 
Zoo lang gy by my waard, maar toen gy onverwacht 
Van my gefcheyden wierd, wierd mijn verdriet geboren. 

Erg. Men kan onmogelijk uy t hare reden horen 
De minfte veinzery. 

Lel. Ze fpeelt haar rol bequaam. 

Konf. O wonderlijk geval I wat voor een groote naam 
Zal ik u, voor uw gunft, naar rechte waarde geven? 
Ik dacht mijn dochter dood, en vind haar in het leven* 

Anf. De tijd is veel te kort tot zoo een lang verhaal. 
Gaat, mijn Aurelia, bereid het middagmaal. 
Leid gy uw moeder in. 

Lel. Ik volg, Heer, uw bevelen* 

Ergafte. Konftancit. Lelius. 
Erg. \ x^Vcht dnt ik mijne rol in \ veinzen mee kon /pe- 



len, 



Maar 'k wijk voor u Mevrouw, ook vind ik dat de daad 
\ Beloofde noch zeer ver heeft overtroffen, laat 
My d eer dat ik u zeg : 'k was ftadig in een vreze 
Of het ook veinzery, of wel mocht waarheit weze. 

Lel. Gy fpeelden uwe rol, vrouw moeder, zoo van pas , 
Dat ik mede in die zorg, en grooten twijffel was. 

Konf. 't Is zonder reden nier, mijn zoon, ook zult gy weten 
Dat men haar valfchclijk Sofia heeft geheten ; 

ï)e- 
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Lel. 



Dewijl zy waarlijk is de rechte Aurelia 
Uw' zufter, en mijn kind. gy fchrikt 



4* 



mijn zoon. 



Ik fta 



En weet in dit geval niet wat ik zal geloven 
. Hoe laat eV u zoo haaft < 



zekerheit ontroven ? 
't Is veinzery, mijn heer, uw moeder töetft u maar , 
Gejijk men, op 't tooneel, de veinzery, als waar , 
Uytbeelden moet ; bedaar, gy hebt u zelf bedrogen. 
Kanf. Het geen ik heb gezegt is waarheit, en geen logen. 
Lel. Zoo is Sofia dan mijn zufter ? 6 wat nacht 

Verduyftert mijne vreuchr, helaas ! zoo onverwacht ! 
Konf. Dit lichaam, dat u droeg,heeft haar het licht gegeven. 
Lel. O hemel ! houd gy my noch na dees ramp in 't leven ! 
Al 't goet, dat gy my deed genieten, keert in druk , 
En daanvang van mijn vreugde in groter ongeluk. 
Ellendige wat raad ? die onder fchijn van tróuwe , 
Bloedfchande hebt begaan : 'k ben broeder van mijn 
vrouwe , 

En zufters man j voor x laaft : uw zwager, die uy t u 

Zijn levende adem fchiep ; ö zaak waar voor ik gruw ? 
. Konft. Schep moet mijn zoon,(chep moet,dewijl gy buyten 

Die zonde hebt begaan; (weten 
Let. Moet ik haar dan vergeten , 

En bannen uyt mijn ziel ? 6 quelling ƒ 6 verdriet ! 

*k Behouw van al mijn vreucht, en lijden, anders niet 

Als de gedachtenis van 't geenlk heb genoten. 

Maar is 't wel mogélijk dat ik u zou verftotén ? 

Mijn waarde Aurelia ! 'k verlies dit leven eer. 
Konf. Stel i^geruft mijn zoon, men vint er hier wel meet 

In Ndle, die uw ziel vernoeging zullen geven. 
Ld. Ik wiflfel noit van min zoo lang als ik zal leven. 

De band is al te vaft die my aan haar verbond : 

Spreek my daar van geen meer , want gy vergroot mij 
wond* 

Maar hoe ! wat voor een ruft kan mijne ziel ontfangen , 
Als ik haar al behouw ? eylaas t ik ben gevangen 

D Waar 
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Waar ik my keer of wend : en mis ik haar, of niet , 

Ik blijf toch, eindelijk, vol pijnelijk verdriet» 

Den hemel doet my nu een zufter weer aanfehouwen , 

Maar, door dit groot genot, verlies ik ach ! een vrouwe: 

En nu gy, waarde ziel ! in my een broeder vind , 

Verlieft gy wederom die als zijn ziel u mind. 

O hopeloze raad / hoe zal ik my ontwinden 

Uy t dees verwarde zaak, daar ik geen eind' in vinde. 

Ik bid u, laat my toe dat ik u huys verlaat , 

Want d alteftrengé wer kan ons, in deze ftaat , 

Niet by u lijden, neen ! zy doemt mijn hatig minnen. 

Konf. O Inoode en wreet geval ! is dit nu het beginnen 
Van mijne ruft ? ö goón ! zijt gy noch niet voldaan ? 
Zo laat my wederom in mijne banden gaan : 
Ik kan onmogelijk mijn vrydom zoo beleven* 

Erg. Mevrouw, om in het minft geen achterdocht te geven, 
Gaat binnen dat uw man dit toeval niet verftaattKw^w. 

Leliusm ürgafle. 

Lel C N gy mijn trouwe vriend, die my, met uwe raad , 
JU Zoo trouw hebt by geftaan, ik kan u niet belonen j 
Maar de geheugenis zal u altijd vertonen 
Mijn toegencgenthcit : aanvaard die voor mijn plicht, 
't Geval toont zich te wreed 5 en heeft ha^r aangezicht 
Heel van my afgewend : mijn heil isganfch verdwenen. 

Ik bid vervolg toch niet, indien gy niet met eenen' 
Mijn hert doorfchieten wilt met fchichten van verdriet , 
Vol vrees en medeüjde : ey ! neem mijn dienft toch niet 
In zul k een achtinge ; maar kan ik, door een bede , 
Noch iets verwerven, heer, zoo ftel u ziel tevreden , 
En laat de wanhoop noit verrukken ugemoet. 
Dat wy na Polidoor gaan zoeken vind ik goet , 
Om ons benevens hem hier over te beraden. 

LtU Ik kan noch zal uw raad, Ergafte, noit verfmaden , 
Hoewel zich in dees zaak geen uytkomfl: en vertoont. 

2r£* Wie weet hoe het geval u eindelijk noch kroont. 



H tl W B L Y K. f* 



Polidoor, luli.u 



Polidoor komende van d'een; en Iulia van d'andre zijde* 
oh \ A Yn waarde Iulia, gelijk als uwe leden 

In fchoonheit munten uyt, wil u den hemel mede 
Vervullen met zijn heil, en voorfpoed, zonder end. 
hil. 'k Wens u,meynedige! dat ü den hemel zend, 
Als «fért. onwaardige verrader, al de ftrafïen 
Die hy de fnoodfte fchèlm kan voor zijn misdaat fchaffc. 
Pol. Helaas ! wat zal dit zijn 1 mijn Iulia, verdien . . . 
lui. Vertrekt meinedige ! 'k wil u noit weder zien. ld. bin. 



rd./~*\ hemel ! zal ik dit voor fpot, of waafheit houWen> 
Wat tijger is zo wreed als d allerfchoonfte vrouwe, 
Wanneer dat haar de fpijt, de liefde, ofwel de haat 
In ongeruftheit brengt* i veranderlijke ftaat ! 
Heeft iemant mijne liefde ook zoeken te belagen ? 
Of haar mijn trouwe min verdachtlijk voorgedragen ?" 
O wonder teer geflacht ! licht als de lucht, ik vind 
U zoo veranderlijk als't keren van de wind. 



Derfd gy hoch voor mijn oog verfchijnen ?kom niet na- 
Po/. Het fchijnt u crnft te zijn. (der. 
Lid. Heb ik geen dubble reên , 

Eedbrekër van uw trouw, en fno genegentheên ? 
PflZ.Het fchijnt «ten heeft met my te (potten voorgenomen* 
Lid, Een maagd, die u beminde, ö fnoode ! te doen komeo 

In 't allergrootft' verdriet, is, voor een Edelman , . 

Een herelijke zaak : draag vry uw roem daar van. 
Pol. Ik bid u Lidia, voldoe my op twee woorden. 
Lid* Als of ik niet genoch tot hare nadeel hoorden. 



Polidoor alleen. 




BlijfLidia. 



Verrader ! 



D 2 



Ver- 
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Verachter van haar eer, en van haar heel geflacht. 
Zoo immermeer verdriet op mijne ziele vvracht , 
Om *t vrouwelijk geflacht met hertzeer te beklagen , 
'k Heb overdubbie reên op heden, fchoon uw lagen 
Niet hebben uytgericht, houd echter voor geluk 
Dat ik u x fnoo gezicht niet uyt zijn plaats en ruk. (ken. 
Maar 'k hoop den hemel zal ons op zijn tijd noch wre* 
Pol. Werd my dan niet vergunt een woord te mogertfpreken? 

Guidó kcaflt uyt die hun by elkandere ziet. • Pol. bin» 

Lid. Neen, ik vergun u niet het allerminft geluyt. 

Guido. Lidia. 

G«»'.TS dit getrouwigheit, zeg, vanonslaatft befluyt? 

Lid. ATrouwben rk,ja mijn Heer,én zonder my te roemen, 
Ik gaf u nimmer reen om my ontrouw te noemen. 

Guid. Kund gy in deze ftaar, daar ik u pas in vind , 
Noch wederfpreken ? voort, hebt gy het hert, begint. 

Lid. Zoo mag tk*^onder u deze achterdocht te geven , 
Geen jongman groeten ? 

Guid. Neen ! heb ik *t u, op u leven , 

Niet menigmaal verboön ?. dit groeten heeft zijn reên , 
En 't geen uw opzet is maakt d'opfpraak ons gemeen. 
Ook heb ik dit geleert dat noit een dochters eere 
Gekrenkt werd, als alleen door 't heimelijk verkeeren , 
En hulpe van baar maagd, gy toond zeer groote vlijt 
In *t ampt van kopplares, daar gy bequaam toe zijt , 
En vryd voor Polidoor; ja brengt mijn nicht baar zinnen 
Zoo ver in u ge welt, dat gy haar dwingt tot minnen. 

Lid. Dees ongemene loon krijg ik, op 't onverzienft' , 
Voor mijn getrouwe zorg, en veertien jaar ge dienft. 

Guid. Wijl dat d'erkentenis van 't geen gy hebt genoten , 
Zelf als mijn eigen kind, is uyt uw borft gefloten , 
Bejegen ik u recht, gelijk ik fchuldig ben. 

Lid. Mijn dienft is meer geweeft als uw beloning : en 

Gy kund my die, naar eifch en waarde, niet belonen. 
Guid. 't En waar hier op de ftraat, ó fnoode / 'k zou betonen 

Wat 



H 



H U W E L Y K. 53 

Wat ikufchuldig was, vooruwédienft zoo vallch: 

Maar met gelegentheit zal ik a in aw bals 

Doen halen,'t geen gy nu gezegt hebt. voort : na 'binnen. 
Lid. O neen ! ik blijf 'er uyt. 'k heb ook geen dwaze zinnen, 
' Die my uyt dit gedreig niet meer en doen verftaan. > 

haar ,b>y. ft h.air hebbende. 

Guid. Komi'k zal u tegens dank,dat zweer ik,jn doen gaan. 
Lid. O hemel ! fta my by. help ! help ! wild u bedaren. 
Guid. Ik heb noch machts genoch, om- u by d.eze hairen 

Tc varren erenloze ! . \ 

Lid. Ö moord! ; , 

Guid, Doet, na idees tijd , 

Het geen ik van u wil, en gy my fchuldigzijt. 



V Y F 



R V F. 



DE BED 

Lidia alleen in toorn. 

WAs zonder hert, en eer,ja zellef zonder leven, 
Zoo ik,naar dit onthaal; my, nfct vond aange- 
dreven ■ V'. . ._! 

Tot wrake van de hoon diemy is aangedaan. 
De leden zijn my lam, van treden, en van flaan , 
Zoo dat ik naauwelijks mijn zelve kan verrodBen. 
Maar 'k zweer, ik zal hem weêr iets tèfgemoefcgaan voe- 
la ! fchoon dat my de hel wou ftuyterr, zal ik doen (ren; 
't Geen hy van mijne wraak het minfte zat vermoên. 
Twee woorden zullen my mijn wraak-lnft konnen boe- 
Mocht ik Anfelmusflechts in dit geval ontmoeten, (ten. 
Waar of ik hem beft vind ? tein 2iende - Maar dit komt on- 
verwacht. 

Ik tree hem te gemoee, en neem mijn zaak in acht. 

Li dit. Anfèimus. 
"Lidia vervolgt. 

KUnd gy een oogenblik gehoor aan my verlenen , 
Hoog tot uw voordeel Heer ? toch ook onvmy met 
'1 e quy ten van mijn plicht. (eenen 
Anf. O ja : volvoer uw' re£n. 

D 3 lid. 
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lid». Berey dan a gehoor, om *t geen ik u gemeen 
Ga maken, 200 met vreugd, en blijdfcbap te genieten , 
Gelijk het Guido zal vervullen met verdrieten , 
Vol wanhoop, en vol fchaamt'. 

Anf. Spreek niet te onbedacht, 

Wijl ik zijn vrindfchap veel en groot van waarden acht , 
Zie voor u wat gy doet. en fchoon hy, zonder reden , 
My, in een kiene zaak, rriifdaan had, woud gy mede 
Daar aan deelachtig zijn ? 

Lid. 'tGeenhymy heeft gedaan , 

Voor mijn getrouwe dienft, was fchelden, ltoten, (laan , 
En dit is d'oorzaak, Heer, dat ik my poog te wreken. 
Ook weet ik dat gy my zult dankbaar zijn. 

Anf Wilt /preken. 

Lid. Zijt dan verzekert dat Aurelia, mijn Keer , 
Die in Turkye weer geloft is, en die deer 
Ook in u huys geniet als dochter, u niet nader 
Beftaat als ik u doe : Pamfily was haar vader j , 
Óok heet zy Iulia. 

Anf. Maar wat een fchonen fchijn 

Van waarheit? hoe > gy doolt,en 't kan niet mooglijk zijn» 
Of zoekt men my weerom wat op de mouw te binden ? 

Lid. Gy zult;rvan 't geen ik zeg, de waarheit ondervinden* 
Want die by ons in huys dus langgevoet wierd, is 
De rechte Aurelia, uw dochter : ja gewis , 
't Is waarlijk zoo mijn Heer. 

'Anf. Gy hebt u zelf vergeten. 

En fchoon 't al waarheit was.hoe zoud gy 't konnen wete? 

Lid. Mijn moeder heeft het my, voor hare dood, verhaalt. 

Anf. Uw moeder? wond re zaak ! maar Lidiagy dwaalt. 

Lid. 'k Zal u geheel voldoen, komt het u niet te voren 
Dat uwe vrouw verlofte, en hoe uw kind geboren 
Wierd, en ter min beftelt ? 

Anf. Ia zelf by deigen vrouw , 

Ven die Pamfilius, die gy ftraks noemde : zouw 
JVly die, als trouweloos, hier hebben in bedrogen t 




H U W E L Y K. ff 

Lid, De zekerheit is klaar, ook heb ik het vermogen 
Om u, in weinich tijds, de waarlieit te doen zien. 

Anf. Zeg my wie 's hemels hand, en plagen kan ontvlién ! 
Ga voort. 

Lid. Haar eigen kind behield zy, en mijn mc eJsr 

Verkreeg Aurelia te voeftren. 

Anf, (Wat verwoeder 

En gruwelijk bedrijf.) 

Lid, En d at in val fche fchi jn , 

Als waar zy Iulia. 

Anf, Kon dit hun dienftig zijn > 

Of wie heeft hun die raad, ó gruwel ! toch gegeven ? 

Lid. Een wreed, en fchrikklijk dier, dat, door zijn gruwlijk 
Geen wetten nimmer volgt. (leven, 

Anf, Hoe zal ik dit verftaan ? 

Lid. De dringende armoe, Heer, heeft hun ditaangeraan , 
En dee hun, eindelijk, dit voordeel daar uyt hopen : 
Dat gevende u hun kind, gy naar een tijd verlopen 
Het zelve, naar uw ftaat, heel rijklijk zoud verzien , 
Zoo iemant haar zijn trouw mocht komen aan te bièn j 
En zoo ze, naar de tijd van uw aflijvigheden , 
Geraakten uyt uw macht, dat men dan zou ontleden 
Haar naam, en haar geboorte, en wie zy was. 

Anf. Ogoön! 
Wat ftelt gy my al vreemds, en wonderlijks ten toon. 

Lid. De werking van de tijd,die niemant kan doorgronden, 
En die zich aan 't bedrog der menfch noit heeft gebon- 
Heeft echter noch gewilt dat u de duyfternis , (den. 
Van decs verholen zaak, bekend geworden is , 
Op datge u eigendom zoud wederom bekomen. 
Hun middlen zijn zoo veel naar die tijd toegenomen , 
Dat die noit weken, Heer, voor d'uwe : deze reên 
Die deden hun geftaag in overlegging treön * 
Om hare Iulia, door lift weerom te krijgen ; 
Maar het geval wou noit haar gunftig wezen nijgen , 
Tot voordeel van haar daad.maar toonden haar zo ftraf, 

D 4 Dat 
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Dat zy hun, voor die zorg, een grooter onruft gaf : 

Zy wierd dan eindelijk fla vin ; maar wat al ftnerte 

Gevoelden, in die tijd, het moederlijke herte : 

Ia 't heeft Fenice zoo medogende gedrukt , 

Pat haar geen andre dood heeft: in het graf gerukt. 

Ên eer Pamfilius geruft kon zijn, en fterven , 

Ley hem 't gemoet te voor het jammerlijk bederven 

Van zijn befmette ziel; en dat hy, van zijn daèn , 

D alrec hter rekening zou moeten geven gaan : 

Hier op befloot hy dit, tot voordeel van zijn broeder, 

(Die my zoo heeft onthaalt , dat noyt de hel verwoeder 

Op iemant wezen kan) dat hy, met alle vlijt , 

Naar het verloflen van haar Iulia altijdt 

Zou trachten, en haar dan aan iemant te befteden 

Van haar gelijke ftaat, en dat hy haar ook mede 

Zou geven, van zijn goet, tien duizend kronen : dit 

Wierd alles bondelijk befchreven, en 't bezit 

Van alle goederen bleef hem voorts heel in handen ; 

Maar zoo men Iulia niet weder uy t haar banden 

Kon lollen, was zijn wil : dat men uw dochter zou , 

De ware Aurelia, uy tdelen, in haar trouw , 

Twee duizend kronen, 'k heb u nu genoch voor oogen 

Hun fnood bedrog geftelt, en hoe gy zijt bedrogen , 

En dat uw' zoon, in plaats van uwe Aurelia , 

De ware Iulia geloft heeft, flaat nu ga 

Of de vernoeginge van Guido groot zal wezen. 

Tien duizent kronen weer te keren, daar voor dezen 

't Begin en oorfprong was, zal wis aan Guido zijn 

Een ongemene lmert, en onverwachte pijn , 

Ia pijlen, die hem 't hert tien duizendmaal doorfchieten. 

Zoo vind ik my voldaan, en zal mijn wraak genieten ; 

En ook verhinder ik een huwlijk, dat niet kan 

Noch mach voltrokken zijn. ook raakt gy weder an 

Uw dochter, en ontdekt de grond van al hun lagen. 

Anf. 'k Wil meer getuygenis. hoe zal ik my toch dragen ! 

Lid. Noch by haar laatfte wil daar 't alles klaar in blijkt , 

Behal- 



H U W E L Y K. w 

Behalven datze u zoo naturelijk gelijkt , 
Zoo zal u eigen bloed ook zelve 'c oordeel fpreken. 
Gedenkt u ook niet, heer, dat zy een zeker téken 
Had aan haar rechter arm gelijk een druyf ? 

Anf. • J Oi a ' 

'r Gedenkt my wonder wel : maar draagt dit Iulia ? 

I Zoo kan ik, door een proef, ook d openbare klaarheit 
Bevinden, en uw reen erkennen voor de waarheit. 
Ook ftaat my zeer wel voor, dat ik haar noit en zag 
Of de beweginge, d ie my in 'c herte lag , 
Gaf my ftilfwijgende te kennen, 't geen gy heden 
My hebt bekend gemaaktjmaar 'k floeg dees ftomme re- 
In 't allerminft geen aeht, en ik befloot alleen f (den 
Dat dees ontroering quam uyt de genegenthecn 
Van vrindfchap. eindelijk: 'k had met mijn zoon befloten 
Hun beider huwelijk, daar Guido, naar een groten , 
En langen tegenftrijd, op 't laatft noch toe verftont; 
Maar 'k zeg den hemel dank, die, wel te pas, u zondt. 
Om dees bloedfchand'ge trouw , op 't laatfte , noch te 
ftuyten. 

Ltd.l.azt my,met noch een woord,mijn redenen befluyten: 
Eugenius, die (chreef haar laatfte wil, in 't endt. 

Anf. Y Heb hem, als nagebuur, wel twintig jaar gekent : 
Ik ga voort naar hem toe, wilt my zoo lang verwachten, 
En^houd u by der hand. 'k zalmy ook fchuldig achten , 
Zoo 't alles waarheit is, aan u verplicht te zijn. t 

Lid. Men ftraf my met de wreedfte, en allerzwaarfte pijn , 
Zoo 'k u te voren lieg. 'k heb mijn gemoet gequeten , 
Bevrydende mijn ziel voor knaging van 't geweten. 
Het ga u wel mijn Heer, en met vernoegt gezien* . 
Verlang ik om te zien het geen gy hebt verricht^ . 

Guido alleen. 

Gidd.\ TErwarring, vol van vloek ƒ gevarelijken toren ! 
V O zwakken onderdom ! door u heb ik verloren 
Mijn reden en verftand. ik vind nu, en beken 

D f Dat 
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Dat ik tot mijn bederf zoo uytgevaren ben. 

O oorzaak van mijn val ! ó altelicht betrouwen ! 

'k Vervloek u duizendmaal, gy zult my lagen brouwen , 

Tot wrake van uw haat, 6 Lidia ! gewis , 

Mijn hert geruygt het my. ó uur ! waar in my is 

Befchoren 't geen mijn ruft met voeten zal vertreden. 

Wat ftaat my nu te doen ? 'k ben 't einden raad : de léden 

Die beven my van vrees, 't fchijnt yder ogenblik 

Dat ik Anfelmus zie;maar is dit fchijn?de fchrik [Anfuyu 

Houd my gelijk geboeit. hoe zal ik hem ontkomen ? 



Anfelmm* Guido. 




verno- 



Maar 'k zie hy fpoeit zijn weg. vertoef wat Guido. 

Guid. Ach ! 

Vervloekte ontmoetinge f 6 dodelijke flag . r 
Kan ik dit niet ontgaan ? 

'Anf. Hoor Guido : d'oude jaren 

Bereyden ons een weg om haaft van hier te varen , 
En naar dit leven kan 't onmogelijk gefchiên 
Dat wy eikanderen, op aarde, weder zien. 

Guid. D'inleyding is begoft. ö dodelijke toren .' 

Anf. 't Zou dan wel nodig zijn dat men zich, van te voren , 
Bereyden, om voor hemi die ons herleven gaf, 
Met reden te beftaan ; zoo niet, gy weet, wat ftraf 
Voor hem befchoren is die daar in komt te miflen. 
'k Eifch rekening van u ; 'k hoop ook dat uw gewiiïen 
U wel zal heugen doen defchultdie'k van u eyfch. 

Guid. Wat ftaat my hier te doen ? ö hemel l op wat wijs 
Laat «y mijne ontrouw, en mijn d walinge bemerken ! 

Anf, Zoo lang ons leven duurt zijn onze goede werken 
Ons oirbaar, en zeer nutj maar na dat ons de dood 
Getrokken heeft in d'aarde, ons aller moeder fchoot , 
Laat zy ons , op het minft' , geen vruchtbaarheit j maar 
\ leven, 

Naar 



HU W E L Y K. u 

Naar deezen, zal ons trooft, ja zoet geheugen géven , 

Als onze zonden zijn geftorven voor ons dood • 
Guid. De vaften is lang uyt, en noch zoo preekt gy. Zoo 't 

Toch mooglijk is, ik bid : wilt u wat meer verklaren. 
Anf. Deze verklaringe zal u met laft bezwaren. 

Uw broeder, loffelijk door zijn gedachtenis 

Guid. (Niet loffelijk voor my j maar, 't zy hoe dat het is , 

Maak uwe reden kort. ) 
ji n r. Heeft, door een fnood bedriegen, 

Mijn eigen kind, voor 't zijn, verwhTelt in de wiege. 
Guid. Hoort...,. 

jittf. Gun my eerft verlof dat ik mijn reden uyt. 

Of meent gy, wijl gy my in het beginfel ftuy t , 
Dat uw bedriegery niet zal te voorfchijn komen ? 
Of hebt gy by u zelf hertnekkig voorgenomen 
T'ontkennen al het geen daar men u meê belaft? 
O neen ! ey ! denkt dat niet, en houd ook vry voor vaft. 
Dat ik op 't uyterften, u, door het recht, zal dwingen, 
'k Heb ook de laatfte wil gezien, die my uw dingen 
Klaar ftelde voor mijn oogh. 

Guid. 'k Weet wat my die gebiet. 

Anf. Dewijl gy 't alles weet, waarom voltrekt gy 't niet > 
Ey ! ftel uw plicht niet uyt ; zoo wil den hemel geven 
Dat gy in grpote ruft voleinden moogt u leven. 

Guid* Hoewel ik u met teen kan toonen dat ik ben 
Van uw belaftinge geheel onfchuldig, en 
Dat ik in deze daad noit deel en heb genomen , 
Zoo wil 

Anf. Ey ! lang genoch ; wild eindelijk maar komen 

Tot de vergoedinge, verzoekt geen uy tftel meer. 

Guid. Geeft aan het lofle toom geen grooter ruymten,heer. 
Ook zult gy, naar uw wenfch, uw dochter , als uw eygen 
Genieten ; maar de eer, die niet is weêr te krijgen , 
Beneemt ons die toch niet : ik bid, bezadigt u. 

^.Gerechtigheit roept wraak,en toond haar zelve fchuw 
Voor zulke gruwelen; maar dankt de groote goden 

Voor 
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*> 3* VERWARDE 

Vóórhaar voorzienigheit ; want gy hebt , als een fnode, 
Dit fchandich Huwelijk ten laatften toegedaan 
Hoewel fchoorvoetende, zoo zijn nochtans nw daan 
Heentrarbaar,en vol vloek.maar om uw achtbaarheden 
Noch om mijn recht in 't minft te minderen, is 't reden 
Dat gy my wedergeeft de rechte Aurelia. 
Gmd. Vergun my het verlof van haar te halen. 

An f' Ga. 

Guid. Vervloekte Lidia ! gy meende my te vangen , 
Maar k zweer, ik zal u doen daar voor het loon ontfan- 
tn voor de miffing van tien duizent kroonen, zal (oen, 
Mijn wraak niet zijn vernoegt als door u ongeval. 

Konjlancitt. Aurelia. Lidia» 
KonJl.XtZt wat voor dankbaarheit.ö hemel! za! ik loven 
AVI Uw groote goetheit ? ach ! ik heb my voor ver- 
fchoven 

Gerekent van 't geluk, en boven mijn verdienft', 
1 oont gy my uwe gunft geheel op 't on voorzienft*. 
AttrAJ wonder! ongehoort. dees toeval maakt mijn trouwe 
Ganfch onberifpelijk, en ook de wettge vrouwe 
Van Lelius, uw zoon. 

Ko, f'. i , Zoo blijft gy, van nu af, 

Mijn dochter, nefFens die, die my den hemel gaf. 
Maar, waarde l idia » Wat loon zaJ ik u geven , 
Voor u van paffe dienft ? ik hou my al mijn leven 
Aan uw genegentheit verbonden, en verplicht. 
* ,n L d my & enocn voldaan in 't geen ik heb verricht. 
Konft. .Onthoud gy my dan noch Aurelia t'aanfchouwen > 
Lid. Aan Guidos razerny derf ik my niet vertrouwen. 
Ik wacht u hier, Mevrouw, 't vuur is my daar te heet ; 
Ook ichuw ik deze plaats, daar men zulk yzer fmeet. 
Maar zoo mijn oog niet liegt zoo moet dit Guido wezen. 
k Verlchuyl my voor een wijl. 

**7V- , , 'k Zal u van vrees genezen, 

Als ik u wederom doen in zijn gunfteftaan. 

Anfel- 



H U W 



6k 



Anfelmm, Guido, lulia, Konftancia, Aurelia, LidU. 

Anf, ttW moeder die genaakt Aurelia, treed aan , 

\J En toont haar uwe plicht. 
lH l t Ogoón! wat onverwachte, 

• Én o vergroote vreugd , omvangt my ! 
Yi 0 njl, ' k V° eI mi ) n krachten 

Bezwijken in de vreugd die mijne ziel geniet , 
Dóór u te zien mijn kind. 
l H \ % nu Aurelia bevonden. O moeder ! my gefchiet 
Méér als ik waardig ben , en komt my iets t'ontbreken_ 
Zo weet ik dat mijn bloet zal voor mijn onfchult (prekë. 

Konf, 'k Verberg, maar te vergeefs, mijn tranen, daar 't ge- 
Van overftellept is. 6 zoet geval ! gy doet (moet 
Mijn vorige verdriet in grootér vreugd verandren* 
Nu zal Va nodig zijn te wiflen met elkandren. 
Aurelia, maar neen 'k verzin my, lulia 
Kend Guirto voor uw oom. 

jL UYt na Iulü bevonden. ' lk koom dit Willig na# ' 
Gunt men my dit verlof dat ik mijn Here nader y***** 

Gut, Tc Erken u> voor mijn nicht. , — <. 

AuYt lk u voor voogt, en vader. 

Gui. 't Geluk is, beiderzijds, ons gunftig, en gemeen , 
En in dees ruylinge zoo heb ik grootè réén 
Om ongemene vreugd in mijne ziel t'ontfangen. 

zi^.Het beeft en kift geen meer nu het zich yoeld gevangen 

Yionf. aan Guid. Vergund my eene beê dien ik op u begeer. 

Guid. Gebied uw flaaf mevrouw, ik vind my tienmaal meer 
Aan uw goedaardigheden gunft verplicht te wezen. 

Konf Zoo wild dan LifJia* gelijk zy was voor dezen , 
Ontfangen in uw gunft. 

Guid. Ik kom dit willig na, 

By zijn zelve. Hoe wel zy oorzaak is van mijn te groten fcha« 

Lidia verfchijnende valt hem te voet. 

Lid. Zoo ik die gunft geniet, ik zweer, dat ik mijn dagen 
Niet meer geclenken zal de harde en zware flagen 

Die 
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O, 't VERWARDE 

Dien ik van U genoot. 2 y vervolgt aan de rechte Aurelia. 

lid. Maar, met verlof Mevrouw , 
Ik heb van Polidoor 

j H l, Ey Lid ia / onthouw 

My toch die redenen, 'k wil nimmer van hem horen. 

Ken/* Hy was u noit ontrouw, bezadig uwe toren. 
£n, wijl den hemel ons uyt deze warring trekt , 
Is 't nodig datmen u heer Guido meer ontdekt : 
Uw nicht is in der daad getroud, en echte vrouwe , 
Van Lelius mijn zoon, dit mcogt gy zeker houwen 5 
Ook is het al twee jaar, dat hy zich, door den Echt , 
Aan haar verbonden heeft. 

Gd. O wonder ! wat gy zegt ! 

Konf, Men noemden haar die tijd Sofia : dit verbinden 
Doet ons , heel onverwacht , 't eind van dees doolhof 
vinden. 

Anf. Ach ! hoe veel nevelen verdwijnen dezen dag ! 
Guid. 't Geval eert ons te veel : en ook met reden mag 
■„Mijn nicht haar, door dees trouw, op 't hoogft' gelukkig 
^anfe achten. 

Kon/, j e Aof. En gy, mijn waarde heer ! om voort deze on- 
- verwachten > 
En aangename dag te kronen, geef gehoor 
Aan 't billike verzoek van d'Eedle Polidoor : * 
Hy eifcht Aurelia ten echt, ook zijn hun zinnen 
Volkomen eens, mijn heer, en aan de zuy vre minne 
GeofFert : 'k heb dit al van Lidia. 

'dn/. Wel aan : 

Mijn mening is als d' u w'j 'k fcal 't ook niet tegenftaan. 
Waar of mijn zoon vertoeft ? 

Kon/. ïk heb Ergaft' gezonden 

Om hem te halen, heer, en ftriktelijk verbonden 
Hem niets van dit geval te zeggen, laat my toe 
Dat ik, zoo 't u gelieft, aan hem d'ondekking doe. 
Maar 'k zie hun daar, verzelt met Polidoor, 

Lel, 



H U 



W 



K. 



«3 



Lel. Pol, Erg. Anf. Gmd. Aar. Konf, lui. Lid. 



Lel. 



Ik nader 



Met vreze en met ontzag by u mijn heer, en vader. 
Wat zal dees toeftel doen ? is 't om mijn ongeval 
Te eeren ? 

Konf. 't Is ontdekt, uw vader weet het al , 
Hoewel 't hoognodig was dat het hem quam ter ooren. 

Lel. Hy ftort dan op my uyt de pijlen van zijn toren. 

Anf. 'k Wil dat gy ftraks volvoert het hemelfche befluyt , 
En royt voor eewiglijk uw fnode bloedfchand uyt , 
In het vergeten van Aurelia, 'k wil heden 
Dat gy met lulia in d'echtenftaat zult treden. 

Lel. Uw macht heerft over my geheel, heer vader, maar 
't Is my niet mogelijk dit naar te komen : haar t 
Ik meen Aurelia, en zal ik noit begeven. 
Toch is mijn misdaad gröot.men boetze met mijn leven: 
'k Eifch geen vergiffenis van u, heer vader, neen ! 

lui. aan Po1 - En gy, om te voldoen mijn toren, is het reêjf , 
(Naar dat gy hebt gebruykt zoo veel lichtvaardigheden 
Dat gy eerft lulia vergeet, om dan te treden f. 
Met uw Aurelia in d'echtenftaat. **■ 

?°l- Pgo7 W * 

Eer ik die wetten volg ik fterf eer duizen 
"Erg. En of hét mooglijk waar dat, zonder 
Ik u bewegen kon tot deesr verandering 
Zoud gy my dankbaar zijn ? 
M. Ikbid? . 

Uw arbeid, 't «is vergeefs. 1 b 

Konf. O d oling vol vermaak 

Lel. Ik zou my tot de dood veel lichte! ijker voegen 
Anf. O zoete tegenftrijd / ö wonder vol genoegen ' 
Konfi. Schep moet mijn waarde zoon,en gy ook Po 
Uw lijden is ten endt, berey u tot gehoor , 
Dat u heel aangenaam, en liefelijk zal ftrelen. 
Het hemelfche befluy c komt ons iets mede delen , 
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ERDE HUWELYK. 
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Waar door bevonden werd Aurelia te zijn 
Dewi lulia en die zoo an, « jft »g > > 
Alswaarzyluha,g^ 

't Is zoo.mijn v™**^™^* klaarheit 
Van deze groote zaak «1 u met me era , 
Bewezen worden, ga, mijn waarae rouu 
Aurelia is d' uwe. j^k* 
tel En ik S emCt hlCr 

'Mijnwaardelulia. E ikmij r00 rft' verlangen. 

fëi r,Hd. Wie kan zoo grol vreugd op eene ftond o, 

* Ver,ee? my dat ik oit aan u getrouwigheit 
Cuid. Getwijfelt heb gehad. - u yerleidt f 

w Mijn** . . . t ons ?aan om dankbaarheit te tone 

r,; , Nfcfa waarde ! laat ons g aa " .. di ft lc loonen. 
xMït. Ofïemant nu weldenktom mijnedi 

Z ^^ ktuLld,a? YIsaUeswelvergaan. 

VoJkon-o tflin u, zo ° Wl1 ^ za | u we ^ r beminnen 

Geoffer; f k in rechten ernft. 
Anf. lkipreeK £ n ik gelijk mijn zinnen 

Mijn mei Je ► 

Waar of m:*" ' G aanwydan. „ . 

Konf. ^ O wonderlijk befluyt! 

Om hem te h ^ huw 'ijjk, zoo verwart, viel oit zoo wens lijk 
Hem niers vi 

Dat ik, zoo 'r U Y T. 

Maar 'k zie u 
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